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PREFACE. 


Tue subject of this noble drama is a contest between 
divine and human law, or the higher and lower principles 
of justice ; and the motives of the contest are a sister’s 
love and sense of religious obligation on the one hand, and 
resentment for violated authority on the other. Creon, 
‘king of Thebes, ordains that the body of Polynices, who 
had fought against his country in order to recover a sceptre 
unjustly. withheld from him by his brother, shall lie un- 
buried, a prey to birds and beasts; and the penalty for 
violating the edict is death. This edict was justifiable as a 
piece of state policy, but unhallowed as disregarding the 
rights of the dead and of the powers below. Antigone, 
one of the sisters of the deceased, resolves to bury him at 
all hazards, notwithstanding the dissuasives of her more 
timid and cooler sister Ismene: she is detected, and, though 
betrothed to the son of Creon, is sentenced to be buried alive. 
Here divine justice shows its might by bringing down upon 
the king the mischiefs that grew out of his pride and pas- 
sion. For his son Heemon, after a vain attempt to bend 
his father’s purpose, dies by his own hand in the tomb 
where Antigone had closed her life by hanging; and his 
wife Eurydice stabs herself-in the violence of her grief. 
Thus the self-willed man stands crushed by the double 
stroke of the avengers, like a victim brought to the altar of 
divine wrath. If human law had been honored by the 
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virgin’s death, divine law moves onward with traces of a 
more dreadful devastation, and triumphs at the close. 

The character of Antigone is that of one who has laid 
aside all ordinary feelings, and is absorbed by the sole 
purpose of burying her brother. Her purpose, through 
indignation at the edict of Creon, has gained such strength, 
that she rejects her sister’s dissuasives with harshness, 
treats Creon with scorn, and seems to have forgotten her 
espousals to Hemon. In this way, the poet makes her 
stand quite alone, in the sublime attitude of a secluded 
virgin, enabled, by the power of affection, to oppose the 
whole power of law and punishment. Whatever of harsh 
or masculine appears in her conduct is owing to her highly 
excited feelings; for her native disposition was conceived 
of as exquisitely tender and feminine, if we may judge 
from the subdued tone of her last song just before her 
death, and from that beautiful line, 


odrot ouvexGewv, GAA cupireiy Ehuy, 


and if we may suppose the Antigone of the Cidipus Colo- 
neus and the Antigone of this play to be one and the same 
in the groundwork of their character. 

The question has been much agitated among the recent 
critics of this drama, whether the poet meant to blame 
Antigone for her conduct. Boeckh says that the idea of 
the drama is that “‘immoderate and passionate efforts, over- 
leaping the due bounds, lead to destruction; that man 
should decide what he is authorized to do with discretion, 
in order that he may not in the violence of his self-will 
run counter to divine or human right, and in penalty suffer 
heavy inflictions. Reason is the best thing to secure hap- 
piness.” Thus both parties, Creon and Antigone, com- 
mitted crimes, although Antigone’s may have been far the 
least. She should have observed due measure in her fecl- 
ings. She ought to have consigned the burial of Polynices 
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mto the hands of the Gods. By carrying out her own will 
against the law, she passed the limits proper for a subject 
and for her sex. 

It is, moreover, only when we attribute some blame to 
Antigone, — the same eminent scholar remarks, — that we 
can account for the attitude which is assumed towards 
her by the Chorus. When they see her led along towards 
the king as a prisoner (v. 383), they speak of her as 
caught in folly. Her temper is harsh and unyielding, like her 
father’s; she cannot accommodate herself to the misfortunes 
of the family. (471, 472.) A divine curse, sweeping 
over the race of Labdacus, has crazed her mind and led 
her into woe. (2d Stasimum, 582-625.) And so, when, 
just before her death, Antigone bursts into strains of lam- 
entation which call for sympathy, the Chorus pronounces, 

that in paying off suffering due from her father she boldly 
~ assaulted Justice upon her throne ; that authority would not 
allow its mandates to be transgressed ; and that a temper 
which led her to judge for herself destroyed her. To say 
the least, the Chorus extends so little pity towards her in 
this moving scene that she cries aloud otyo: yeAdpa, and 
says that she dies unwept-and unbefriended. (806-—882.) 
If, on the other hand, the Chorus, from the first, shows a 
feeling that the king’s edict is an irreligious one; if they 
can scarce restrain their tears, when they see Antigone 
taking her way to the common chamber of the grave; if 
in their judgment she dies glorious and applauded (211 - 
220, 278, 801, 817), neither Creon’s wrong, nor the weak 
sympathies of the Chorus, nor a few faint words of praise, 
can wipe out their decided condemnation of the heroine 
for her want of wisdom. 

Such as this is a brief ‘statement of what, in Boeckh’s 
view, the Chorus and the poet thought of Antigone’s heroic 
deed. It has been said, on the other side, that the Chorus 
consists of weak old men, governed by prudential considera- 
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tators ypon Antigone down to Donajdson’s (Lond. 1848), ” 
and several subsidiary works, as Ellendt’s Lex., and Em-— 
perius’sy review of Wunder’s Antigone in Jahn’s Jahr- 
biicher for 1842, Part I. Of the , many works published 


| * sdwithin a few years relating to the “higher criticism of this 


,drama; hé has consulted especially Gruppe’s Ariadne, 
" Beeckh’s s Antigone, and an excellent review by G. Wolff 
in Bergk and,Cesar’s Zeitschrift (for 1846, Nos. 7 and 
8), entitled “‘Die neueste Antigone-literatur.” After the 
great‘amount of labor bestowed upon this play in recent 
times, — and no Greek drama_ has received so much 
attention, — there are places where the text remains in 
doubt ; others where the text supported by all the authari- 
ties is justly suspected; and others still, not a few, where — 
different minds must arrive at different results in regard to 
the poet’s meaning. If my interpretations should be cen- 
sured, may I hope that it may be done in the spirit which 
shows itself in Professor’ Boies’s review (in the Christian 
Review for January, 1851), to whom I am indebted for 
valuable suggestions, and for corrections of errors in my 
last edition. . 


Yale College, New Haven, 
* May 29, 1851. 
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tions, and unable to rise to a level with the conflict which is 
going on before them. ‘The poet gives us no hint that he 
would have the Chorus so regarded, nor is such a theory 
consistent with the part which it sustains in the Greek 
drama. Moreover the Chorus censures Creon, however 
guardedly and respectfully, from the first. 

But Boeckh’s view of this drama seems to be over- 
thrown by the fact, that all the sympathy of the reader goes 
with Antigone, and all the blame falls on Creon. Nobody, 
probably, ever read this piece, — whether Christian or 
heathen, — without pity for the fate of the virgin who 
stands forth to defend the higher law, or without a feeling 
of satisfaction when divine justice smites Creon for his 
unwise edict. The same current of feeling rurs through 
all the characters of the play. The guard in his rough, 
plebeian style ; Heemon by word and by expressive deed ; 
Ismene by her readiness to die with her sister, although 
she has too much passiveness of nature to dare with her; 
Teiresias as the expounder of divine opinions; the Chorus 
finally, with a voice growing loud near the end,— all con- 
demn the king, and by condemning him guide our sympa- 
thies towards Antigone. The mass of the citizens also, 
according to the testimony of Hemon (692), who hears 
sentiments expressed which are kept concealed from his 
father, lament the fate of Antigone, and pronounce that she 
perishes most undeservedly, sentenced to the worst fate for 
the most glorious deeds. (Comp. 509.) In what other 
drama. do the Gods and the people of the city unite in 
approving conduct which is deserving of censure? Their 
judgment, the judgment of so many parties, must have 
been the subjective judgment of the poet. It may be 
said, indeed, that he secures our sympathies for the hero- 
ine, without meaning to pronounce her innocent; just 
as we are made to sympathize with the straightforward, 
manly Ajax, when we know that he transcends the bounds 
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of moderation under his keen sense of injury. But the 
cases are not parallel ; for Sophocles shows us most abun- 
dantly, that he wishes to have Ajax regarded as an honor- 
able, high-minded man, led into evil by undue resentment. 

On the whole, we cannot feel that the poet would have 
us blame Antigone, or that her death is the execution of a 
sentence of poetic justice. Yet we receive the impression 
that her course was a rash gps, in so far as she ran into the 
jaws of death while carrying out a noble purpose. She 
‘stands before us, then, like some of the early Christian 
martyrs, who courted death, and offered themselves ~up 
instead of waiting to be sought. We admire their Chris- 
tian courage ; we can fancy that they looked on their less 
bold brethren as cowardly lovers of life; we feel that such 
a step is one which a more than commonly heroic nature 
would be apt to take. But we feel also, that representa- 
tives of truth and right, acting thus without policy or cau- 
tion, must inevitably, under the operation of wicked laws, 
meet the fate which they have braved. ‘The Chorus, then, 
goes no farther than to censure for rashness the generous 
self-sacrifice of Antigone in performing an act which was 
in itself right and commendable. We may add that the 
poet’s reason, as an artist, for giving the Chorus such an 
attitude towards Antigone, was to isolate her, and concep- 
trate our interest upon her. 

Creon has been regarded by some as a tyrant in his 
nature, but this is by no means so. As another has re- 
marked, he began with good intentions, and it was only 
when he met with opposition from a woman and from his 
son, that his obstinate adherence to his measures ran out 
into harshness, headlong self-will, and even irreligion. The 
crimes with which the plots of Adschylus and Sophocles 
are involved are not those of vulgar ,villains, but of 
persons whose good qualities are overpowered by the 
excess of some human passion. 


Vill D PREFACE. 


The time when the Antigonc ‘was represented may be 
gathered from the argument bearing the name of Aristoph- 
anes, the grammarian. We there learn that the Athe- 
nians chose the poet one of their generals, on aecount of 
their admiration of this drama ; and that he was engaged. 
in the Samian war. Of the fact that le was general; we . 
have ample proof from other sources, particularly from a 
work by his contemporary and rival, the tragic poet Ion, 
- cited by Atheneus.. Perhaps it was the wise maxims of 
government expressed in the dialogue between Heemon 
and Creon, which led the people to invest him with this 
important office. .The Samian war, in which Pericles 
had the principal part, occurred in “the last year of the 
84th, and first of the 85th Olympiad, and in order not to 
allow time for. public admiration to cool, we must fix upon . 
one of these years with Seidler and Siivern, or, better still, 
go back with Boeckh and others to Olympiad 84. 3. 

The editor’s first edition of this drama appeared in 1835, 
anda second in 1840. A new edition being now called for, 
he has endeavored to render it less imperfect than its 
predecessors. ‘The Preface has been enlarged so as to 
include some notice of the more recent higher criticism 
of the play. The text has been altered in a number 
of places:—-the reasons for these alterations, where 
not given in the notes, may be found in some one of 
the editions which enter into the criticism of the text, 
as in Dindorf’s (Oxf. 1886), Wunder’s, or that of Wex; 
or in Boeckh’s Antigone (1843) in which his disser 
tations, published before in the Berlin Transactions, are 
incorporated. The notes have been thoroughly revised ; 
as well as the des¢ription of the metres, into which have 
been introduced references to Munk’s work on metres, 
which Professogs Beck and Felton have rendered acces- 
sible in this country by their translation. ‘The editor has 
had within his reach the labors of nearly all the commen- 
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tators ypon Antigone down to Donajdson’s (Lond. 1848), ° 


and several subsidiary works, as Ellendt’s Lex., and Em- ' 


perius’s: review of Wunder’s Antigone in Jahn’s Jahr- 
. biicher for 1842, Part I. Of the many works published 
. “within a few years relating to the higher criticism of this 
,drama; h3 has consulted especially Gruppe’s Ariadne, 
* Beeckh's Antigone, and an excellent review by G. Wolff 
in Bergk and,Cesar’s Zeitschrift (for 1846, Nos.7 and 
8), entitled “ Die neueste Antigone-literatur.” After the 
great* amount of labor bestowed upon this play in recent 
times, -— and no Greek drama has received so much 
attention, — there are places where the text remains in 
doubt ; others where the text supported by all the authori- 
ties is justly suspected; and others still, not a few, where 
different minds must arrive at different results in regard to 
the poet’s meaning. If my interpretations should be cen- 
sured, may I hope that it may be done in the spirit which 
shows itself in Professor’ Boies’s review (in the Christian 
Review for January, 1851), to whom I am indebted for 
valuable suggestions, and for corrections of errors in my 
last edition. » 


Yale College, New Haven, 
* May 22, 1851. 
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xOLVOY xaTELoyacaYT’ Ex’ GAAnAOLY YEooiV. 
vov 3° ad mova 8y va Acdemmpéva oxdmet 
a , 97.7 9 .2_»? , 
00 XAXLOT ohouped » él VOOU Bia 
~ 4 4 
WHPov tveavvay 7 xeaTH Magsesimev. 
adh? évvosiv yen tovto ev yuvaiy’ tt 
Epupev, as 10s avdoas OV Uayoupiva ° 
” 4 cr 9 >? , 9 > , 
émetta 0’ ouvex” aoyouecO’ Ex xpELocOVaY, 
KOOL THVT’? AaxovELy xatt TaVd’ adAyiova. 
éya ev OVV aitovea Tovs Une yOOVES 
Evyyvotay ioyerv, ws Bialouae tads, 
tois év téhet Be6aot meicomat. to yog 
NEQLOGO. MOdCOELY OVx EyEL VOUY OVdEVE. 
ANTITONNH. 
ovr’ av xedsvoamm’ ovt’ av, et Pédows Exe 
, > ~ 9 A tage , , 
ModooEly, Euov y’ av noEws Downs méETA. 
GAA? iO? On0ia cot Soxei, xeivov 3° Eva 
Gawo. xadov po tovto moLoven Faveiv. 
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gihy pet? aurov xetooat, gidov peta, 
dota TAVOVEYH OLS ” * &mel mAgiav yoovos 
by det ye apéoxety tois xdta tav évOdds. 
éxet voip ast xeicouat: aot d” st doxei, 
Te tov Feov Event’ atipadoac’ Eye. 
IZMHNH. 
Ev MEV OUX ATUULA TOLOVUAL, TO OE 
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_ANTITVONH. 
ov ev TAO’ av meovyo”* éya dé Sy tdpoy 
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IZMHNH. 
Oiuot tadaivys, ws vmEpdedoixd cov. 
ANTITONH. 
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IZ MHNH. 
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ANTITONH. 
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TOCOVTOY OVdEY WoTE py OV xaA@s Faveiy. 

IZMUNH. 
GAN si Soxei oot, otsiye* tovto 8’ ioO’, ott 
G&voUS pév Epyet, tois pidots 3’ OpOas pidy. 

XOPO. 
axtis aediou, to xdA- 100 
Atotoy éExtanvia paverv | 
O16a tav mpotégav pdos, 
EpdvOns mot’, & yovaeas 
apéoas BAépagoy, 
Aipxaiwy vaée 6£e00uv podovea, * 105 
tov hevxacniv “Apyobev * 
gata Bévta navoayia, 
puydia meddpopuov ofvtiog 
HLVYOUCH YAALVA, | | 
dy 2p’ apstiog. ya Uohuvetxns 110 
apOis vetxéav £& oupidcyov 
** * Offa xlalav 
aistos és yav @s Unepénta, 
Aunts yidvos mtéguyt oTEyavos 
modlav we0? onhov 115 
Evy D? inmoxomols xoQvOEdota 
otas 8’ unég nEAdOowv qova- 
Calo aupiyavav xvxho 
Adyyous Entonvdoy otdua 
6a, npiv 200" austéouy 120 
aindiov yévvoty | 
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wAnoOnvai TE xa oTEpdvapa TUEYaY 

mevnaevO’? “Hopasotoy édsiv. 

tolos ae vat’ EtaOn 

métayos “Ageos avundie 7 126 
ducyeipaua Sodxorte. | 
Zevs yao wsyddns yAdoons xdurous 
umegeyOaipsr, xat opas éoidav 

HOAA@ Gevwate meocviccomévous 

AOVvoov xavayns vaEegontas, : 180 
madt@ Gintsi xvet Badbisay 

én’ dxgav H8n 

vixny ogpne@vt’ ahaddtas > 

aviituma 8° ént ya nice tavtadadeis 

nvepepos bs téte marvopéva Evy doug 136 
Baxysvoy énémvet 

Girais éyOiotov avénov. 

lye 0? Ghia ta pév, 

Ghha 8° éx’ adhdois éxevopa otupedivov péiyas 
| "Aons | 
deEvocetgos. 140 
éntad Aoyayol yao ép’ Enta m¥Aats _ 

tayOévtes toot m90s icous Zhixov 

Znvi toonain ndyyalhxa tédn, 

ayy toiv otvyepoiv, @ matQds évos 

uNteds TE plas pvte xa’ avroiv 145 
dixpateis Loyyas otnoavt’ EyEetov 

xo.vov Pavdtov mégos Kupe. 

ahha yoo & mEeyadavupos HAGE Nixa 

T% molvaoudt@ avtiyaosion On6a, 


_ x pev bn nodivay | 159 


134@- 140, = 148 — 154. 
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hiyOov 
Bdxytos apyor. | 
GA’ Ode yao Sy Bacthevs yapas, | 15d 


Kogav 6 Mevoixéas, veoypoior Feav 
Eni ovvtuyias yaoet tiva On 
URTV EQEdowY, OTL GvyxXAYTOV 
THVOE YEQOVTaY meO0vOETO AéoyNY, 160 
XOLV@ XNOVYMATL TENWAS. — 
KPEQN. 
avdoes, ta wev On addeos aopadas Feot 
MOAA® odde oeicarvtes BQOwoaY moALy ° 
was 8° éya nounoio éx ndvtoy diya 
Eoted’ ixécOat, tovto. wév ta Aaiov 165 
, 29.8 San? > \ , 
ctbovtas eidws ev Doovav asl xpatn, 
tout’ avis, qyix’ Oidinovs agou moAty, 
xameEl Sime’, ayipe TOUS KELVE@YV ETL 
naidas pévovtas éunédors ppovijuaoty. 
qr 9 T > ~ b) ~ , ? 
az’ ovy éxeivot zpos dutdyns poleas miay 170 
xa0’ nLEQaY MAovtO naioavtés TE xaL 
WANYEVTES KUTOYELOL CUY LLAOMaATL, 
> ‘ Q s) , ” 
évya xodtn dn ndvta xai Foovous éya 
yévous xat’ ayytoteia tav OAwAdtav. 
aunyavov 8 mavtos avdpos éxpadeiv 175 
WUYNY TE XA POOVNUG Kai youn, TolY oY 
doyais te xal vouotoy évtoi6ns pary.  . 
Euolt yao Gots macay EvOUvav neALy 
[t) Tav agiotay aatetar Bovievpatoyv, 
GAL? éx poGov tov yiaooay Eyxdsions Eye, 180 
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XAXLOTOS Elval VUY TE xal dAGL oxEt® 

xal petlov’ Ootls avtl tHS aUTOV mdteES 

pidoyv vouiter, tovtov ovdamov diya. 

évya yao, tota Zevs 6 ndvO’ soav cet, 

Out’ ay oLanyoaue tay dtyv 6oav 85 
OtEiyovoay aotois avtt THS Gatyoias, 

ovt’ av pidov ror’ avdoa dvopevyn yOoves 
Feiunv Euavta, tovto ytyvaoxay Ste 

40° éotiv % cafovea xat taverns Ent 

mhéovtes opOns tovs pihovs noovmeda. 190 
tovoiad’ Eve vouotos tHVd’ avio mod, 

xal vuv adelAga tavde xnovéas Eya 

aototot naiday tav an’ Oidinov mége: 

“Eveoxdéa, wév, 0s néhews UEQUAYOY 

Ohade tyode, Ndvt’ dototEevoas ddgEt, 195 
tdpe@ Te xoVWOL xal Ta nav’ Epayvioat 

& tois apiotols Epyetae xdtw vexpois, 

tov 9° av Evvaipoy rovde, Loduveixn Live, 
Os ynY NatTeg@ay xal Peovs tovs éyyeveis 
guyas xatehOav nOéAnoe uev vel 200 
mpnoa xatdxpas, nOEAyos 3’ aluatos 

xowvov ndcacOat, tous dé SovAaoaus ayety, 

TOVTOY MOAEL THO’ ExxEXHOUKTAL TAMO 

pyre xtepiferv write xaxvoai tive, | 
gay 38° &Bamtov xai 7e0s oimavay déuas 205 
xaL 1QO0S xUVaY EECTOY aixioBévt’ idEtv. 

to.dvd’ Euov poovnua. xovmot’ éx vy’ Enov 

tiunv mooéEova’ of xaxol tav évdixar. 

GAN’ Sous svvous tHdE tH MOAEL, Favor 

xa Lav Ouoiws é& Euav tipyostat 210 
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XOPOZ. 
gol tavt’ apéoxe, nat Mevoixéios Koéov, 
tov THE JVovouv xai TOV EvUEYH MOAEL. 
vou 8& yonoOat mavti mov 7’ Eveoti cot 
xat tov Favovtav yandoot Lousy még. 
KPEQN. — 
as AY OXOTOL VUY HtE TaY sionnévay. 215 
XOPOZ. 
vVE@tEO@ T@ TOVTO Baotalely m0d0ES. 
KPEQN. 
GAA’ sia’ Exotmoe tov vexgov y’ énioxorot. 
XOPOZ. 
ti dnt’ Gy GAdg tout’ Exevtédhots Ete ; 
| KPEQN. 
TO un "ntyagety tois amoTOvELY TadE. 
XOPO2. 
ovx Zot otta wagos os Gaveiv Epa. 220 
KPEQN. 
xa wry 6 woOds y’ odtos. add’ vn’ ZAnisay 
a&vdgas tO xégdos nohhdxts dtodAecev. 
oe PTAA. 
avak, oa pév ovy bnas thyous S20 
8vonvous ixdva xovpov éEdoas n0da. 
nohids yao Esyov peovtiday Entotdcsis, 226 
dois xuxAav Eavtoy sis dvactoopHy. 
woyn 70 nuda MOAAd mot uvOoupéery - 
TéAas, ti yaoeis of podwv ddosts Sixny; 
tAtpor, weveis ad ; xat tad’ sicetar Kpéwv 
&Adov rap’ avdpds; mas ov dnt’ ovx dlyvvEi ; — 
toravd’ Edicowv Hvutov cyodn tayus. 231 
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yovtas od0s Boaysia yiyvetae paxpd. 

téhos ve pévtot devo’ Evixnoev podsiv 

aol, xéi to wndev ébepa, podow 3° Guas. 

ts EAnidos yao Egyopnat Sedgaypévos, 235 

tO jen rabsivy dv ahio nAny tO pdpotmoy. 
KPEQN. 

ti 8° gotiv avd’ ob tyvd? Exes aOvUiay ; 
DrAAR. 

podcat Pilea cot NQGTA TapavtoVv. TO vag 

mpayy’ ovt’ Edeao’ ove’ Eldov otis HV 0 Boar ° 

ovd’ av dixaias és xaxov MEoLMé Th. 240 

| KPEQUN. 

ev ye otoydler xanopodyyvoat xvxlo 

To neaypa. Sndois 8’ as te onnavay véor. 
OTAASE. 

ta. Seva, yap tot meoctiOye’ Oxvov noAvy. 
KPEQN. 

ovxovy égeis mor’, sit’? amadAayOsis arE ; 
®LAAZ. 

xat 389 Aéya@ oot. TOY vExodY Tis apTios 245 

Ddwas Béi6nxe xani yoort dipiav 

KOVLY TAGAVVAS KADAYLOTEVORS & YO. 


KPEQN. 
ti pys ; tis dvdoav ww 6 toAuyoas tade ; - 
®rAaaA i. 


ovx ol8’+ ixsi yap ovtE tov yevydos Hv 

nny’, ov dixédans ExGody: otdpdos 88 yn 250 
xat yéQoOS apoas, vd’ ennuabeypévy 

tooyotoww, add’ donyos ougyarns Tes - 

Sas 3° 6 m9atos ypiv mueegoaxdzos 

Ssixvvet, nao Pavua dvoyeoes Tagyv. 


6 pev yao npdvicto, tun6yons uév ov, 956 
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dextyn 3° ayos pEevyovtos as Enty nds. 
~ 9 2! ‘ v ~ 
onusia 8° ovts Gyoos ovte tov xvvav 
éAOovtos, ov ondoavros éemaiveto. 
Adyot 8” év adAnjdototy &66d00vv xaxoi, 
puiaé thivyyav pvhaxa, xav éviyvEto 260 
‘ ~.9 ~299 , “ 

manyn tehevtac’, ovd” 0 xadvoav nanny. 
eis yap tis WV Exaotos oveEtpyacpévos, 

7g i. 2 . 9 9» \ 297 
xovdEis Evapyns, GAA’ EpEevye UN ELdEVaL. 
nuev 8” Ecommot xai uvdoovs aigery yegoiy, 
xat mug degre, xal Feovs opxapoteiv 265 

N ‘4 fod , 4 

To pyre doaout pyre Te Suveldevant 
to npayua Bovirevoaryes pyt’ sigpvaoméve. 
télos 3° Ot” ovdey Hv Epevvaow niéov, 
Aévet ts sis, Os mavtas és Médov xdépa 

od 4 Pls 2 ‘ » 
vEvoul Pabw MooVTEEWEY. OV yoO siyomEY 270 
out’ avtipaveiv ov’ dns doavtes xadas 
modfamev. nv 8’ 6 wvO0s as avototéoyv 
Gol TOVEYOY Ein TOVTO xOVYL XOUTTEOY. 

‘ JS 932 2 > AN , 
KOE TAUT’ éEvixa, xape TOV dvocdaimova 
nados xaOatost tovto taya0ov AaGetv. 275 

, 9 » > ¢  # 90 
mdse 8 dxov ovy Exoverv, of2’ Ste. 
ovépyel yao ovdeis ayyehov xaxav Exar. 

XOPOZ. 
divak, guoi tor wy te xal Pexdatoy 
tovpyoy 16d’ 9 Edvvore Bovdsver moda. 
KPEQN. 

~ a ? « » a ~ 4 
HAVA, MOLY OOYNS XAME pEctadaL AEYaY, 280 
un "pevoeOns avovs Te xal yégav apa. 
Livers yag ovx avexta, Baipovas Aéyav 
modvotav iayery tovde Tov vExgov négt. 
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HOTEQOY UVILEQTIMEVTES OS EVEEYETHY 
Expumtov autor, Gotls aupexiovas 

yaOUS itugaoay HAGE xovaOypate, 

Kal ynv exeivav xaL VOmOUS SLaoxEsoY ; 

7] tovs xaxoUvs TyuwvIas sicoggs Peovs ; 
ovx gotiv. GAAG tavta xai nddat nddEas 
divdges wdlis pigovtes E66d0ovy enol, 
xovpyn xdpa ceiovtes: ovd’ vn0 Luye@ . 
hoor dixaias eiyov, as atégyew epé. 

éx Tavde tovtous éeniotapa xados 
Maenyuevous utoOoiow sioydobat tad. 
ovdey yao a&vOpamototy oiov deyveos 
xaxov voulou” E6AaotE. ToUTO xak WOAELS 
mopGei, t60” avdoas éEaviornotv dépav- 
100” éxdiddoxer xal napadAdoce: poivas 


Honotas 100s aicyea nmoedyucd’ Cotracbat Bootar - 


mavouoyias 3° éekev avOodnots Eye 
XOL Wavtos Epyou SudciGEay eidEvat. 
daot JE pioOaevovvtes Hvvoayv Tade, 

, 9 2 ¢ od , 
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GAA’ sinep ioyer Zevs Et’ && nov oé6as, 
ev tout’ émiotac’, dpxtos 5é aot Aéva, 
si un TOY avTOYELOG TOVdE TOV tdpov 
EvpOVTES éxpaveit’ és opbahpous Emous, 
ovy piv “Atdns wovvos doxéost, motv oy 
covees xpEmaoroL tHvoe dnhaon® ” F6ouy, 
iy? eiddres 10 xépd0s EvOEv oiotéoyv 
10 Aownov apnatnte, xat watOnO’ Ore 

? > a = ‘ ? ~ 
ovx é& dmayvtos dei to xEegdaivery pidgiv. 
éx Tav yao aisypav Anupatov tovs wAsiovas 
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aranévous ious av y déoaopévous. 

. @®rAAE. 
sinsiv tt dacets 3 4 otgageis oftas ia; S15 
K PEQN. 

ovx olo0a xa voy as dviaoas Aéysts ; 
| PIAA L. 
év toiow woiv 4 ni ty woyn ddxver; 
K PENN. 
té 08 GvOpivets ty guny Avanv Sov ; 
OPAAL. 
0 Seay a” avid tas poévas, th 8° Gt’ Eye. 
KPEQN. 
on’? as aAnua Sndov éxnequxes él. 320 
DLAAE. 
ovxovy 16 y’ Epyov Tovto MoLnoas oté. 
| K PENN. | 
Hal TAYE” EX” Koyvow ye THY WuyHny mpodOUs. 
; @TAAE. 
ev | | 
7 Seevov @ Boxset ve xal wevdn Soxsiv. 
KPEQN. 
xouweve vow thy ddbav> si dé tavtTa uy 
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ta Sethe xégdn mymovas éoyatetat. 
®TAA. 
GAA’ evpeBein wév uddtot’> Edy Bé tot 
AnpOn te xae 1), ToVtO ydg TUyN xoLVEl, 
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Kal vUY yao Extos EAnidos yv@pns Tt” EUS 330 
oabsis opeiha tois Feois noAAny yao. 
XOPO2Z. 
WoAAd ta detvad xovdEv ay- 
332 — 342. = 343 — 353. 
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Foamov devoregoy médet. 
TOVTO XA MOALOY Népay 
nOVTOU yEmmEgio VOTH 335 
yoosi, wepi6guyioroty 

ntpav vn’ oiduacty, 

Deay te tay vaegtatayv, Tay 

aPPIOV, GXOPATAY AOTEVETAL, 
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TWOAEvov. 340 
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NOVvtoU t’ sivakiay mua 
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354 — 364. = 365 — 375. 
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téyvas vie élnis’ Eyov 

MOTE pév xaxov, KAAot’ én’ EaOAov Epret. 
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& dvotHnvos 
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KPEQN. 
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xal tds TE mQdcOEY tds TE VEY HAéyyouEY 
nodtes: anagvos 8’ ovdevos xa0iotato, 
GAL? Wdéas Enowve xadyevas dua. 
TO fév YOO AaUTOY Ex xaxav MEpEvyévat 
Hoiotov, és xaxov SE tovs Midous aye 
GAysivev. GAA évta TAVO’ Hoow AaGeiv 
Epol méquxe THS ENS C@tngias. 

K PERN. 

a& 3n, O& THY vevovoay és nédov xdod, 

‘ an a ‘ 4 ae ° 
QNs, 4 xatagvel un Sedoaxévas TAdE ; 

ANTIFONH. 
ma Yul Spdoas xOUX AAQVOUUAL TO [L7}. 
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KPEQN. 
ov pév xopitots av csautov fp Dédeos 
» 4 2 7 > , 
ga Bapsias aitias éAevOEgor - 
ov 8° siné wot hy UNnxos, GAG ovvytoma, 
Hons ta xnovyOEvta wy Medooely tds ; 


ANTITONH. 
98n. ti 8? ovx Emeddov ; Eupavy yae Hy. 
‘KPERQN. 
a ~ 9327  # 9 ¢ ‘ ? 4 
xat dnt’ etoAuas toved’ vrepbaivey vouous ; 
ANTITONH. 


ov ydo ti wor Zevs qv 6 xnovéas tdde 
> 9 ¢ o oo Y oo y 
ovd’ 7 Evvotxos tav xdto Fewav Aixn, 
a 992 ? 4 o , 
at toved’ év avOpwrotoly WoLday vomoUs. 
ovdé obévey TocovtToy Gduny Ta od 
4 9 9 » 2 Co ~ 

xnouyuad’ aot’ avoanta xacpadn Peav 
vote, Svvacbat Pvyntov ovO’ bmegdoapmetv. 
ov yao te vu vE xayOEs, GAA’ Het MOTE 
fp tavta, xovdeis oldev 2& tov ’pavn. 
TOVT@V Eyed OVX EUEAAOY, avdoos OvdEVOS 
poornua dSsioao’, év Feoior tyyv dixnv . 
dace. Davovuivyn ydo e&ydn, ti 9’ ov ; 
wei un ov meovxyovEas. et 8& tov yoovou 

, ~ , 3 9 > voe 
neoc8sy -Favovpat, xegdos aut’ Evo Aiva. 
dotts yao év moddoiow ws evo xaxois | 
{n, mas 68’ ovyi xatOavav xégdos péget ; 
oUtas Emotive toVdE TOV Udo” TuyEiv 
mag’? ovdev adyos* GAA’ ay, ei tov éE uns 
untoos Davort’ aBantov éoyounv véxvy, 
xeivols ov HAyouy’ toiade 3° ovx adyvvopat. 

got 3’ e¢ doxa viv page, 8edca, wyyaverv, 


ANTIFONGA. 


azeddv Te UaED paAQiay OpALoxdya. 
XOPOS. 
Snhoi to yévynu’ pov é& amov mate0s 
ts matdos* sixey 8° ovx éxictatas xaxois. 
KPENQN. 
GAL’ tobe tot ta oxArjo’ &yav Poovnuata 
nintEy UdAlota, xal TOY EyxQATECTATOY 
aisnpov ontov éx mugds MEQLOxEAN 
Doavabivta xal dayivta misior’ ay sicidors. 
opixoa yadiva 8° olde tovs Fupovpévous 
innovus xataptvbévtas. ov yao éxméhet 
gooveiv uéy’ Gotts SovAds Zot tay nédas. 
adtn 8° v6oitsv pév tor’ zEnniorato, 
vouous UmEpbaivovea TOUS 1EOXELLEVOUS ° 
Ubgus 8°, tei Sédoaxer, Ade Sevtéiga, 
tovtals énavysiv xa Sedoaxviay yedar. 
i] viv Ey@ Ev OUx avy, avty 8’ dvyo, 
i Tavt’ dvati wpdE xEicstTaL XAT. 
GAA? ett’ dedpns e108’ Ouaimovectéga 
tov mavtds nuiv Znvos épxsiov xugei, 
avty te yn Evvatuos ovx advEetov 
pdgov xaxiotov: xal yao ovy xetynv icoy 
Emartempat tovde Bovisvout tdgov. 
xat viv xadeit’: Eco yao eldov aptias 
Avocatay autny ovd’ éxybohov poevarv. 
pidsi 8° 6 Fuucs medoOev HoenoOar xdoneds 
tov pyndev d00as év oxdte tEeyvauévav. 
flea ye pévtot yatav év xaxoiat ts 
Glovs Exetta tovto xaddvvey PEAy. 
ANTITONH. 
Péleis te msifov H xataxteivat ww” ELOvy 
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K PAN. 
> Av A or “9% g 9 4 
éy@ pév Ovdev* Tovt’ Eyay anavt”’ Eya. 
ANTITONH. 

ti dyte médias 3 as guol tav cav Adyav 
apEeotoy ovdey, 1nd’ apecOEin moté, 500 

CT ‘ \ 1 9 2 9 » 
ovta SE xal cot tam’ apavddvort’ Epu. 
xaitor m00Ev xAéos v7’ ay EvxdséctEgoy 

la a a > > ’ 

xatécyov H tov avtddehpoy év Tage 
tiOeion ; tovtolts TOVTO Macl avddve 
héivott’ ay, si uy yAaooay Eyxisicot po6os. —505 
GAA’ 9 tvgavvis MOALG 1” GAA? evdatmovei, 
xakcotiy avty Soav Aéyvyew 9 a& BovAstat. 


KPEAN. 
ov tovto povvn tavde Kadusiav oods. 
ANTITONH. 
dpaot yoide* aol 8” vaidAover otdua. 
KPEQN. | 
ov 8° ovx énadei, tavde yagis ei peoveis ; 510 
ANTITONH. 
ovdev yao aidypoy tovs owoorddyyvous oé6ety. 
KPEQN. 


OvxovY Guatmos yo:xatavtioy Favor ; 
ANTITONH. 
Suatmos &x pls TE KAL TAVTOV MaTEdS. 
KPEQN. 
nas Ont’ exeing dvoce6y tinds ydotv ; 
ANTIFONH. 
ov pagtveneel TAO’ 6 xatOavay véxus. 615 
KPEQN. 
ei tol ope teas é& icov ta 8voceGer. 
ANTITONH. 
ov yap tt Sovdos, GAA’ adedges BAsto. 


ANTIFON KH. 


KPEQN. 
moder vé tse giv 08° avtuotas UneEg. 
ANTITONH. 
Suas 6 7’ “Atdns tovs vduous isous mobsi. 
KPEAN. 
GAA’ ovy 6 yonotOS Ta xax@ Aaysiv isos. 
; ANTITONE. 
tis olde si xdtaOEev Evayy tds ; 
KPEQN. 
ovtot 700 ovyOgos, ovd’ Stay Favy, pidos. 
ANTITFONH. 
OUTOL ovvizety, GAAd ouppidrsiv Eur, 
KPEQN. 
xdta vuv éAOovo’, si praytéor, pihee 
xeivous* éuov dé Lavtos ovx dpket yoy. 
XOPOS. 
xaL uNv 100 muA@y 70” °*Iouyvn, 
piaddehpa xOTO Sdixgu” eiBouevy , 
vepéidn 3’ opouay UiE@ aimatoev 
GéB0s alozvvel, m: 
TEYYOUO’ EVATA TAQELaY. 
KPEQN. 
av 3°, xat’ oixous as éyidv?” Upetnévy 
AnBoved wu’ eens, ovo’ eudvOavoy | x! 
Toepov dv? dia xdnavactdoss Odom 
pig’, sive OY por, xai ov tovde TOO Taqov 
gross pstacysiv, 7 "Foust 10 ypeldéva ; 
IZMHNH., ~'ii¢5s 
dédpaxe TOVOEVOY, etmeg 40° Suog§obet, 
xat Evupetioyo xal péoa tys atlas. 
ANTITONH. 
GAL’ ovx édost tovtd y’ 4 dixn a’, Exel 
3 
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ovr’ HOéAnoas OUT’ Eva "xOLVaddUNY. 
IZMHNH. 
9 9 3 ~ ~ ~ - 2 > 4 
adh’ év xaxois TOis GoioLY OVX aloyvvomae 
Evuniovy guavtyny tov maOovs moLcovpevy. 
: ANTITONH. | 
&v toveyoy “Atdys yo xdta Evvictoges- 
Acyots 8’ éya pidovoay ov otégya pidny. 
IZMHNWH. 
, a 9 2 4 \ a > 
UNTOL, KKOLYVYTH, mM’ Atiudoys TO Uy OV 
~ ») b) ‘ / 9 < ? 
Saveiy te ovv cot tov Favovta F ayviout 
ANTITONH. 3 
pn poe Favys ov xowva, und? & wy tyes 
MOLOV ceavtys. apxtow Ivyoxova’ Eva. 


IZMHNH. 
xat tis Bios wot cov Aedetupévy —idos ; 
ANTIFONH. 
Kopéiovt’ égata. tovde yoo ov xndeuov. 
IZSMHNH. 
ti tavr’ avids pe’ ovder apedoupévy ; 
- ANTITONH. 
dAyovon pév Ont’, ei yédwt’ év col veda. 
IZMHN H. 
ti: dnt’ dy GAG voy o? Et’ apEhoip’ Eve ; 
3 ANTIFONH. 
cacov cea Sov pbova o° ixexquyeiv.. 
ISMHNH. 


oiuot tddawva, xqurddxe Tov Gov udgov ; 
, ANTITONH. 
od piv yoo CEG: Lav, 276 32 xarOaveiv. 
, IZMHNH. 
GA? ovx Ex’ aGGytots ye ToOis Emois Adyots. 
ANTITOWH. 


xal@s ov uév tois, tois 3’ éya *Sdxovy qooveir. 
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IZMUNH. 
xaL UNV ton vav éotty y ’Ecuaotia. | 
ANTITONH. 
Dooce. ov mév fns, 7 8° sun wuyn addoe 
tEOvNxEY, OTE Tois Pavovow agedsiv. 560 
' KPEQN. 
“ ag A id 8 8 > ? 
Ta Made PHUL THdE THY MEV KOTLOS 
» , ‘ 9 29 ) ~ 9 
dvovv nepdvOat, tyv 8’ ag’ od td neat’ EMu. 
IZMHNH. 
-ov yap mot’, avak, ovd’ Os av BAdoty méver 
vOUS Tois xaxas nedocovety, aA’ ekiotaTat. 


KPENN. 
dol your, 60’ stdov ovv xaxois mpdocEsly xaxd. 5G 
, IZMHNH. 
ti vaQ MOVY pot thd” atEg BiBotpmoy ; 
_ KPEQN. 
GAL? HdE wévtoL wy AEy?* OV yoo zor’ Ett. 
IZ MHNH. 
ahha xteveis vuupeia, tov cavtov téxvov ; 
KPEQN. | 
APOCMOl yao yotEoaY Eiciv yUat. 
ISMANH. 
ovy ws vy? éxsive tHdé T’ HV NOMOCMEVA. 570 
KPEQN. 
KAKAS EYO YUVAIXAS VEECL OTUYO. 
SMUNH. 
& pidtad’ Aipoy, ds o’ aripofer nario. 
KPEQN, 
avayv ve Aumeis xal ov xal to cov Aéyos. 
— XOPO. 
4 YAO STEOHOELS THODE TOV CAVYTOU YOVOY ; 
KPEQN. 


“Atins 6 navowv tovede tous yopous Epy. 575 
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XOPOS. 
dedoyuév’, as Zouxe, tHVOE xatOavety. 
K PEN. 
XL cot ye xamol- un toLbas Et’, AAG vev 
xopiler’ stow, Sumes* Ex dé tovde yon 
yuvaixas eivat taode und’ divEmmevas. 
pevyovat yao TOL xot Foaceis, ¢ dtav méhas 
7n8n tov “_Adyyv eicogact tov Biov. - 
XOPOS. 
evdaiuoves olor xaxav d&yevotos aia. 
ois yao av cecOn Feder Bdp05, aTAS 
ovogv EhAsircet, yeveds én mhnBos Egmov 
Guotoy wore ovtiacs 
oidua Svorvdots Stay 
Oonocasoty E9e60s Upadoy Exidpauy mvoais, 
xvdivect Buocdbey néhawvay 
Diva xai Svodvepoy, 
otdva Bogpovet 8° avtindnyes axtat. 
aoyaia ta Aabiaxday oixwv opauat 
nnnata pOitav Eni pao nintove , 
ovd’ amadAdooes yevedy yévos, GAR’ épetmet 
Feav tts, ove’ eet Avouv. : 
voy vag eoxatas umeg | 
gikas 6 O TETATO pas éy Oidinov sduods, 
HAT? av viv pouvie Dsav tov 
VEOTEQMY AUG xdVIS, 
hoyou t’ volta xat goevav “Eguvs. 
teayv, Zev, Svvacty tis avdoay 
unepbacia xatdcyol, 
582 — 592. — 593 — 603. 
604 — 614, = 615 — 625. 
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_ tay ov0’ duvos aigsi 100’ 6 mavt0y yeas 
ovte Peav axpntot 
Lnves, ayjow & yoove divvactas 
xatévers Olvunov papuagdesoay atyAay. 
TOT” EmEeTA xaL TO pédAOY 
xaL TO MOLY EMAOxECEL 

id ov 9 2 8 a 
vVOULOS 00°, OVdEY EQTTAV 
Gvatav Bidt@ mépmohts éxtds &tas. 
¢€ A a 4 Pd Q 
a yao On nodvihayxtos édmis 
ohdois pév Ovacts avdoay, 
nohdois 3’ andta xovpoveay épatav * 
eiddtt 8° ovdev ipmet, 
megtv rege Feque 168a TS TposaveN. 
copin. he Ex tov xAElvov Eos MEPAYT CL, 
to xaxov doxeiv not’ EcOdov 
T@0” Empey Ota Poévas 
Peos ayet MOS atav° 

, 9 2 ‘ i >  N. » 
moaccs. 3’ OAtyootoyv yoovoy ExTtOS ATas. . 
qa cr , ~~ ~ 
od& unv Alipay, raidav tav cov 
véatov yévynu’* ao’ ayviuevos 
[THs wEeddoyepor | 
tddtdos Hxet udpov “_Avtyorys, 
andtas rAeyéwy vnepadyar ; 
KPEQN. 

49 2_/ , Co» 
tay’ Eioousc0a paytewv vREQTEQOY. 
@ tai, tedsiay wypoy doa un xAvav 
ts wedhovvugoy natel Avecaivey ndgEt ; 
7 ool uév nueis navtayn Seavtes pidot ; 
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AIMNN. 
MOLE, OOS Eimt* xaL ov poL yyapas EyoV 
yonotas anopOois, ais Eyay’ Epéwoua. 
2 b) b > b) 2g7 Fay Ul ; 
EUOL Yao oVdEls aFtw@s EOTAL YA"LOS 
psiLav péigecOat, cov xadas nyoupévor. 
KPEQN. 
a ‘ +x ~ ‘ 4 ? > 
OVTHO YAO, @ Mal, Yon Dia OTEQYEY EYELY, 
yrvauns tatodas mdvt” OnioOev Eotdvat. 
TOUTOU Yap OUVEX’ AVdES EVYOTAL YoVaS 
XAINxOOUS PUoavteEs Ev Sdpuots EyeLv, 
Os xai tov EyOooy avtapdvarvTar xaxois, 
a) A , o 2. » "+ 
xat tov piroy tiuwoty é& Loov Watol.. 
Gots 0” avapéidnta gitver Téxve, 
tt tévd’ dy sinots GAO MANY AUTO MOvOUS 
puoat, nodvy dé toioww EyOooict yvéhov ; 
, , > > ~ 8 , 9 < 9 ~ 
LN vuv rot’, @ mai, tas Poevas y’ up’ Adovns 
‘ is4 9 2 U 2 5 ce 
yuvaixos ovvex’ Exbadns, Eidws ott 
WUYOOY NAQAYXAALOUA TOUTO ViyvETat, 
S ‘ 4 > a ? b 
yuvn xaxy Evvevvos ev dopots. th yae 
yévolt’ av Ehxos usilov y pilos xaxds ; 
GAha ntvous aoe te Svopevy pies 
tHv maid’ év “_Adov tyvde vuuqevosty tv. 
émel yoo autyy sidoy étuavas éya 
NOLES LLOTHOACAY Ex MdONnS LOVNY, 
wevdyn 7” ELAUTOY OV XAaTAOTYHOM MOAEL, 
GAAa xtEeva. 1905 tavt’ Epupveita Mia 
Evvaiuov. ed yoo dn tah y” Eyyevy piace 
? x ba 
&xooua Foiwa, xoigta tovs t£a yévous. 
éy tois yog oixeiotow dots ect’ avno 
Yonotos, paveitat xav nodse ixatos wv. 


640 


ANTIITONG. 


dotis 8” vuep6as 4 vouous Bidletat, 
} Tovaltdacoely tois xpatovory évvosi, . 
ovx Ect’ éxaivov tovtoy && Euov tvysiv. - 
aA? ov nddis otyosle, TOVIE YOH xAvELy, 
ai oplxod xat dixala xal Tavavtia. 
xai TovtOY av Tov dvdea Gagooiny iva 
xahas wey aoyetv, ev 0’ dy doyecOas Fédecy, 
dogds t’ ay év yEemmave Mp0CTEtaymévov 
pévery Bixatoy xayaboy nagaotarny. 
Gvapyias d& wsifov ovx Eotiy xaxdv. 
adtn mores t” OAdvaw, HO? avactdtous 
oixous tino de ovy udyn Sogos 
Toomas xatagonyyvet: tov 0° opOounévay 
cate: ta odAa coued’ y reEOapyia. 
ovtTaS Opvyté’ Ect TOis xOOMOVpEVOLS, 
XOUVTOL YYVOLKOS OVIAUES HOCNHTEA. 
xosicooy Pao, eixeg dei, mods dvdods éxnecety 
xOUx av yuvalxayv yoooves xadoiusd’ ay. 
XOPO. 

Hiv UEV, E LN TO yodva xexdénueOa, 
hévsty poovovytas ay ives Soxeis mégt, 

| AIMQN. L 
HALES, FEot PYovorv avOoamos poévas, 
naviayv 60’ got yonudtav vnégtatov. 
éya 8’ Omtas ov un héyets O90as tddE, 
out’ dy duvaiuny pnt’ encotaiuny Aéyety - 
yévolto wévtav yattow xahos Eyov. _ 
cov 0’ obv niguxa ndvta moooxoneiv doa 
Aévet tis 4 MeaooE Tis 1) wéyerv Eye. 


TO yao cov Oompa Jetvov avdgt Snudty ae 
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Adyots tovovtots, ois ov wy TEpwE xAVOY 
guot 3’ axovery 200° vm0 oxdtov tase, 
THY maida tavtyy oi’ odvpEtae MOALS, , 
NACGY yuValkaY.as avakaratn 
xaxLOt” at? Eoyav Evxdesctatav DOivet- 695 
qa ‘ ¢ « ? ( > ~ 
Hus tov avtns avtadeAqov év povais 
nEentat KOantov uyO’ vit’ anotay xvvav 
giao’ odéoOat wy’ vx’ oiwvav tds: 
ovy de yovons asia tiuns Aayety ; — 
Todd” Epeuvy. city’ ExéQyETAL Matis. 700 
> Vas - , P) “ , 
EUOL OE COV NOKOCOVTOS EVTVYAS, MATEO, 
OUx EOTLY OVOEY XTNUG TLULLATEQOY. 
ti yao mateos FdAdovtos, evxdsias téxvots 
4 oo ta “ ? ? 
dyahua pelo, 4 tt me0s naldov nate ; 
un vuv Ev 700s wovvoy év Cavta pdt, 705 
as pys ov, xovdév BAO, tovt’ Codas Zyey. 
Gots yap avTos 7 Pooveiy udvos Soxei, * 
7] yAasoay, Hv ovx GAdos, n wuyny Eye, 
ovtol dtantuyOEvtes apOnoay xEvol. 
GAA’ dvdpa, xEi Tis F GOMOS, TO UavOdvELy 710 
"999 .? ‘ gs vA \ ? > 
NOAA’ Gl6yooY OVIEV XAL'TO My TElvELY aYAY. 
6pas mage GelOgotcr yEtpaggots ooo 
dévioay viteixel, xA@Vas ws Exoaletat ° 
‘ 9 2 4 9 >? 9 > f 
ta 0° avttEivovt’ avtonoeuny’ anodAvtae. 
atas d& va0s GoTLs Eyxgatns moda 715 
téivas tmeixes pndév, Uatiols xaTO 
otpéwas to Aowmov oéApacty vavtidAstat. 
add? sixe Pupov xai wetaotacty sidov. 


S 


. yoo si tis xan’ Emov vE@tégov 
: ei, piu’ tyays mpEcbevery modv 720 
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, Suva tov dviga adv’ éxtotyuns nhéav - 
gi &4d” ody, pilet yd tovt0 My Tavin éxety, 
nai tov Asydvtav ed xaAov 16 pavOdvetr. 
XOPOS. 
avak, C& T’ EixOs, EL Te xaiQLOY AéyEL, 
padsiv, oé t’ avd tovd’: ed yao eiontat Simda, 725 
KPEQN. 
ot tndtxoide xat didakouecOa On 
pooveiv moos avdgos tndixovds THY Puety ; 
AIMQN. 
pndiv TO uy Sixatov: gi 3’ ive VEOS, 
Ov tov Yoovoy yor UaAAoY 7 TApya oxoreiv. 


KPEQN. 

Zovoy yao éott tovs axoopovytas oé6eev. 730 
AIMQN. 

oud’ dy xedevoatm’ evoebsiv sis tovs xaxovs. 
KPEQN. 

ovy de yoo toad” éxetAnntat doe ; 
AIMQN. 

ov gyot On6ns tod’ oudntokis AEws. 
KPEQN. 

OAs yao Nuiv awe yon TdooEly eget ; 
AIMN. 

Opus t00’ as Eionxas as aya Véos ; 735 

 KPEQN.’ 

GAA@ yao H "mot yor ve HCD’ KoyELY yOOVEs ; 
AIMQN. 

adhis yoo ovx 00° Arts avdeds E00’ Evds. 
KPEQN. 

ev TOV XPATOUYTOS 4 HOAs voutleTat ; 
AIMQN. , 


aadas Eonuns 7” ay ov yns Apyols LOvos. 
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KPEQN. 

60”, @s Zolxe, 1) yuvatxi ovupaysiv. 740 
AIMQN. 

eineo yuvy v* cov yao ovv mo0xyndouat. 
KPENN. 

& nayxaxiote, did dixns iov natgi. 
AIMQN. 

ov vag dixata o éEauagtdvovd’ oa. 
KPEQN. 

Hpaetdva yoo tas Euas apyos cébav ; 
AIMQN. | 

ov yao oé6ets, tiuds ye tas Seay nator. 745 
KPEQN. © 

& utapov HO0s xal yuvaixos VotEpor. 
AIMQN. | 

ovtdv tots Aoow ve tov aisyoay éné. 
KPEQN. 

6 youy Adyos dot nas UE xEivys ODE. 
AIM QN. 

Xi COV VE XAUOV, XAL FEav TaV vEQtéQDY. 
K PEQN. | 

TAUVINY TOT’ OVX E50’ ws Ett Laoay yapeis. 750 
AIMQN. 

48° otv Faveitar, xal Pavovo’ odsi teva. 
KPEQN. 

y xananehav 0° éxekioyer Poacus ; 
AIMIN. 

tis 0° Eat’ anethyn mos xevas yvouas Aéyely ; 
KPEQN. 

xhaicav PoEvadsts, OY PoEvaY avtOS xEVdS. 
AIMQN. 


gi wy matne 400°, einov dy 0’ ovx Ev ooveiv. 755 


BF ANTITONG. 


KPEQN. , 
yuvatxos @v dovdevpd, un xOTIALE mE. 
7 AIMQN. 
BovAee Aévetv tt, nai Aévav wndev xAvecy ; 
KPEQN. 
&AnOES 5 GAA? ov, TOvd’ * Odvuror, ioO’ Ste 
yaioay Eni woyotot devvdoets Euée. 
GYETE TO Lid0s, WS XAT’ OUUAt’ avTixo, 
nagovte Svyoxy mAycia to vuppig. 
AIMAN. 
ov Ont’ Euorye, Tovto wy OdENs AoOTE, 
ov? 70° odsitas mAnsta, ov.t” ovdape 
Toupoyv mMeocdwet xeat’ év GPOaduois doar, 
as‘tois Pédovet tav pilav waivy Evvar. 
XOPOZ. 
duno, dvak, BE6nxev &E ooyns tayvs* 
vous 5° éott tyAtxovtos adyyous Baous. 
 ~<KPEQN. 
Sodta, pooveita usilov n xat’ avdo’ iar: 
ta 0’ ovv x0ga tad’ ovx anaddo£et udgov. 
| | XOPOS. 
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HOTELL, Weiy pot otoay eEynxety Biov. 
ELOovoa pévtot xdot’ ev Elniow toiga 
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Gtayv meod@otv avdges, ov tiOnu’ evo 

thy tovtov, GAA’ Euwuyor nyovpas vEexgov. 
mhovtet te vag xat’ oixoy, ei BovAe, péya, 
xai fn tupavvoy oynu’ Eyav: édv 3’ any 
TOUTOY TO yaipEly, TAAL’ Eye xaMVOU- OxtLas 
ovx adv notaiuny avd meds thy Hdovny. 


XOPOS. 
ti 8’ avd 10d’ ayOos Bactléwy Axes péioav ; 
 ATTEAOS. 
tEOvaotv? of & Lavtes aitior Paveiv. 
XOPOS. 
xai tis povevet ; tis 3” 6 xeinevos 3 Aéye. 
| AITEAOZ. 
Aipav dlolev> avidyeio 8’ aipdocetat. 
| XOPOZ. 
MOTEQR MATOMAS, H 10S OixEias yEQdS ; 
AITTEAO®S. 
GUTOS MOOS AVTOV, TaTEL unvioas pdvov. 
XOPOS. 
& pdvet, Tov7os ws ap’ opOcv jrvoas. 
ATTEAOS. 
as 00° éydvtav TaAAG Bovdsvey mdoa. 
XOPOS. 


xaL UNV O9@ thdhavay Evovdixny nov 


1160 


1165 


1170 


1175 


1180 
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Sduagta tay Kpéovtos: x dé daoudtay 
ytoe xAvouda, Raises 7 tUyH Ndoa. 
ETPTAIKH. 

6 ndytes dotoi, tav Adyar ExyoOounv 
nods ELodov ateiyouca, LakAddos Peas 
Onas ixoiuny evyudtav mpoo7nyogos. 1185 
xai tuyydve té xAnOo’ avacnactov mvANs 
yalaca xai us pOdyyos oixeiov xaxov 
BodAge dt? @tav> vatia J& xdivouce , 
dsicaca me0s Sumaior xanondyooopat. 
GAL’? Gots HY 6 UvO0s aos Eizate* 1190 
XAXOV YOO OVX ALELQOS OVC’ axoVooLaAL. 

| AITEAOS. | 
év@, pihy Séonowva, xat rapav éoa, 
xovdev Mapnoa tHSs aAnOEias Enos. 
ti yao os padOdooown’ av dv és Botegoyv 
wevotat pavovus0’ ; doOdv aAyOi’ dei. = 1198 
éya 8& o@ Modayos Ecnduny mdcEt 
nediov et’ dxgov, évO’ Execto vydAsés 
xuvoondpaxtoy caua IoAvvsixous ztt° 
Xai TOV MEV, BiTHCAYTES Evodiay Feov 
Thovtavd t’ opyas evusveis xatacysOsiv, . 1200 
Aovoavtes dyvov hovigoy, év veoondotv 
Baddois 6 dn Aédeint0 ovyxartyOoper, 
xat TUUGOY OpOdxgavoy oixsias yOoVvOS 
yaoavrtes avis meds ALOdote@toy xdeNs 
vuseiov “Adov xoidoy sics6aivoper. 1205 
gpavys 8’ anabev op0iay xaxvpdtav 
“AVEL TLS OXTEQLOTOY aumi nactada, 
xat deondty Kpéovte onuaiver uwodwy- 
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ta 9° &Odias donna megt6aiver Bons 

Eomovt uddAdov aoaov, oiuwkas 3° Exos 1210 
inot dvoOonvyntoy: “M2 tadas Eva, 

dp’ sip pudvus ; dpa dvotvysotdtyy 

xélevOov ona tav mageBoveay Oday ; 

rotdds pe caiver pOoyyos. GAAd, npdcmoAot, 

iz’ decor axsis, xai MapactdrvtEes Tae 1215 
a0enca0’, apuov yauatos AWooradn 

SUVTES T1QOS AVTO GtOULOY, Ei TOY Almovos 
pOdyyov ovvinn’, 4 Foto xAéxtopat. 

tad’ é& aOvpou deondtov xEhevopaoty 

nOoovpev’ év dE AotoOia tup6evpate 1220 
THY LEV KQELAOTHY Avyevos xatEidomEY, 

Bedyo pitddee owvdevos xaOnupevny, 

tov 0° Gui pécon megumethn meocxeipevoy, 

Evvns anommatovta ths xdta pbopav 

xal WaTeOS Eova xa tO SvoTHVOY Aéyos. 1296 
6 3’ ws 600 ome, CtvyvoY oinatas Eco 

yaost 100s avtov xavaxaxvoas xadsi- 

"2 tlnuov, oiov Eeyov sipyacat’ tiva 

vouv zoyes ; Ev ta Evuqogas dremOdons ; 

é£eAO, téxvov, ixéotds oe Liccouas. 1230 
tov 0° ayoiots Goootct mantivas 6 nals, 

ntVvoas Meccan@ xOvdEV avtEtnay Eipous 

Edxet dinovs xv@dovtas: éx 8° opplapuévov 
Mateos puyaiow nuniax’* £0’ o dvopogos 

aUTO yoAwOEis, Goneg Ely’, ExEvtabeEis 1235 
noEloe mAevoais pécoor Eyyos, és 3° byeov 

ayxav’ i’ Eupowayv napGéva mMooontVaaETat’ 

xal puotayv ofsiav Ex6ddAe mvony 


ANTITONG. 


Azuxn Magee Powviov otaddypatos. 

xeitas BE vExQOS MEQL VEXOD, TA VULGLXE 

tédyn Aayay Ssihacos siv “Ardov dSdpuots, 

di£as év advOgano.ot tyv aGovdtay 

0o@ péytotoy avdpi medoxErtar xaxdr. 
—XOPOZ. 

ti tout’ ay eixdosias 5 1) yuvy mddy 


poovdn, moly Einetv éoOA0v 7 xaxcv Adyoy. 


ATTEAOS 
xavutos teOdm6ynx’: Edniow. 0é Béoxouat, 
ayn Téxvou xAvovcay és mdALv ydous 
ovx aimoety, GAA” vie otéyns Eow 
Suaais mp0OyHeELy mévO0S OixEiov otévELY. 
yvauns yo ovx amétpos, 00’ duagtdvey. 
XOPO. 
ovx 018’ got 8 ody Ht” ayav otyn Bagu 
doxet mpocsivae yn poatny rohan Bon. 
AITEAOS. 
GAL” sicdpedOa, ur} Te xai xaTaoyEtoV 
xpupy xadviter xapdia Fuuoupéery, 
douous magacteiyortes. ev yao ovv Aéyets. - 
Kal THS ayvay ydo éoti nov otyys Bagos. 
XOPO2. 
xai unv 68° ava autos épyxet 
pynp’ éxionuoy dia yetoos Eyav, 
si Piuts eineiv, ovx addotoiay 
Atnv, GAA’ BUTOS AGuaotar. 
KPEQN. 
ia poEvar dvopoovay ALT ALA aL 
OtEgea Pavatoevt’. 
1261 — 1277. = 1284 — 1300. 
5* 
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@ XTAVOVTAS TE XO 

Pavovtas BAinovtes Eupudious. 

Guot guav &voA6a Bovisvydtov. _ 1266 

ia mai, véos vé@ Evy wpe, 

aiat aiai, 

EOaves, anedvOns, 

éuais ovdé oaioe ducGovdAiats. 
XOPOS. 

Ot” ws EoLxas owe thy Bixny idetv. 1270 
KPEQN. 

Oinol, | 

Ey uadav Sethatos’ év 8’ sua xdow 

Feds tot’ aoa tore uéya Sopos uw’ Eyov 

Exatoev, év 8? Ecetcev aypiats odois, . 

Oimot AGXNATHTOYV aVvTPéTaV yaody. 1275 

MEV Mev, & Advert Bootay Ivonovor. 

EZATTEAOS. 

@ d&6700’, as Eyav TE Kai KEXTN[LEVOS, 1278 

TO, MEV LOO yELoav TadE Pioav, Ta 5” Ev Jomots 

E0LKas YxELY Kal Tay’? OWwEecOal xaxd. 1980 
KPEQN. 

ti 3” Eotly av xaxLOV y XAK@Y ELL ; 

. EZAT'TEAOS. 
yuvy téOvyxe, TOVSE MApLHTOP VExQOd, 
SVSTHVOS, AOTL VEOTOMOLOL MArjypaoty. 


KPEQN. 
ia ico SvoxcBagtos “Atdov Atuyy - 1284 
ti pw? doa ti pw’ ohéxets, 1285 


@ xancyyertd poe , 
nootéinuwas ayn, tiva Doosis Adyoy ; 
aint, OAwAdt’ dvdp’ Enxeksioyaon. 


ANTITON HH. 


tt pys, tive, Aéyets véov pot Adyov ; 
giat aiai, 
opdytov én’ odéOp@ 
yuvatxeiov aupixeicbat pOpoy ; 
XOPO2. 
Opayv mdpEcttv. ov yao év pvyois Ett. 
KPEQN. . 
oto, | 
xaxov tdd’ aAAO Bevtegov BAina tdAas. 
tis Hoa, Tis ME MOTMOS Ext MEQUEVEt ; 
Eya pév ev ysigecoly aptins téxvor, 
tdAas, tov 8” évavta npoc6hinw vexody. 
Mev pev pareg GOdia, pEv tExvor. 
EZATTEAOS. 
n 8? o&vOnxtos Ade Bapia régeé 
Aust xedaiva Blipaoa, xaxvoaca péev 
tov noiv Savdvtos Meyagéas xdewvov Adyos, 
avis d& tovde, Aoigdtov BE cot xaxds 
nodkes Epupvijoaca tO madoxtdva. 
KPEQN. 
alai aiai, 
avintay po6e. ti wm’ ovx dvtaiay 
Exatoéy tis aupOrxrte Eiqer 3. 
Seidatos Eva, PEV Ev, 
dethaig. dé ovyxéxoapae vq. 
EZAITEAOS. 
ds aitiay ye tavde xdxsiver iyo 
mgos tHS Favovons tyod’ Exeaxyntov MOpaY. 
KPEQN. 
noig 8& xanshvcat’ év povais tedne ; 
1306 — 1311. = 1328 — 1333. 
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| EZATTEAO®. 
faicac’ vp’ Frag avidyelg AVIARY, Gnas 1315 
waidos 160’ poder’ okvxaxvutov 7a80s. 
KPEQN. 
Got pot, tad’ ovx én’ aAdov Sootav 
guas apudoet mot’ é& aitias. 


éya vio a’ éyd 0° Exavov, @ péEzos, ‘ 

éya, pop’ Etupov. ia medcmodot, 1320 

4 4 90 , 9 2! , 9 2 3 b) 

Gyeté pw’ Ott tayo’, ayeté ge” ExTod@y, | 

TOv OVX Gvta paddov 7H pndéva. 1385 
XOPOS. 


xéodn mapacveis, ei te xEpdos Ev xaxois° 

Bedyiota yao xpdtcta tay nooty xaxd. 
KPEQN. 

ita ito, 

pavyta udpav o xdddot’ Euav 1899 

Euol teguiay &yov duéoay : | 

inatos* ita ita, 

Onas pynxét’ duag &AA’ sivisa. 1338 
XOPO2. 

PéAAovia TAVvtA. TaY MeOXEtMEVOY TL YON 
Nodooev. péhee yoo tavd’ Stowe yon péAsty. 1336 
KPEQN. 

ahi’ dv Egauev, tava ovyxatnvéduny. 
XOPOS. 
Ly vey noocedzou undév: as nexoomévns 
ovx Eott Prvytois cuupogds dnadsayy. 
| | KPEQN. 
dyot’ av pdtatoy dvdp’ Exnodav, 
0S, @ mai, o& tT’ ovy Exav xdxtavoy, 1340 
1317 — 1825. = 1339 — 1346. 


ANTITONH. “oy 


of t’ avidy. mot pédeos, avd’ Eye 
Sa 190s nétEpov ida [na xal to] ndvta yap 
Aizyoun tay. yeooiv, ta 3” emt xoati poe 1345 
wOtpos Svoxoptotos eioyAato. 

XOPOZ. 
oAl@ t0 pooveiy evdatmovias - 
meatoy vadoyE’ yon dé td vy’ és Peovs 
undsv aoenteiv’ peyddot dé Adyou : 1350 
usydhas nAnyds tav vnEepavyav 
anoticavtes 


yNou TO pooveir Edidakay. 


> 


ARRANGEMENTS AND DIVISIONS OF THE 
DRAMA ACCORDING TO BOECKH. 


Tue scene is laid before Creon’s palace. The time of 
beginning the action is early morning, — perhaps dawn. 
The Chorus, fifteen in number, are chief men of Thebes, 
assembled at the summons of Creon to hear his edict. 
There are never more than three actors on the scene at 
once. The drama may be divided into thirteen parts, and the 
choral songs are introduced where the action stands still, 
to afford time for what is next to happen. 1. Prologue. 
1-99. Antigone and Ismene come upon the scene, or are 
already there at the opening, and are alone. They with- 
draw. 2. Parodus. 100-161. The Chorus, arriving not 
long after sunrise, utter their words with song and dance. 
In 155-161, the’ approach of the-king is announced. 
‘“‘The anapzsts, in which new characters are introduced, 
were pronounced only by the Coryphzeus, and seem to 
have been accompanied by a march-like movement of the 
Chorus, which on the entrance of a character naturally put 
itself into motion.” 3. First Epeisodium. 162-331. Cre- 
on appears on the scene first, then the guard. Both retire. 
4. Stasimum, with the anapests, declaring Antigone’s ap- 
proach. 332-383. ‘It is certain that the Chorus stands 
still during the Stasima.” 5. Second Epeisodium. 384- 
581. Creon comes back out of his “house, and the guard 
appears again with Antigone in charge. The guard retires. 
(444.) Ismene, proclaimed by the Chorus, enters. (526.) 
She and her sister are conveyed into the house. ‘It is past 
midday when the guard appears. (416.) 6. Second 
Stasimum with anapests announcing Hzemon’s approach. 
582-630. The king remains on the stage during this ode. 

6 . 
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7. Third Epeisodium. 631-780. Hzmon departs before 
the close of this part, and Creon at the end goes into the 
house to make preparations for Antigone’s death. 8. Third 
Stasimum, with anapzsts announcing Antigone’s “appear- 
ance from within on her way to death. 781 —805.: 
- 9. Fourth Epeisodium. 806-943. At first Antigone sings 
in lyric strains from the scene, and the Chorus responds. 
_ This is the first Kommos. (See Munk’s Metres, p. 314. 
Dict. of Antiq., voce Tragedia.) Then Creon appears, and 
Antigone is led away to die. ‘This part closes with an ana- 
pestic dialogue. ‘‘ The small parts pertaining to the Chorus, 
or at least those in anapeests, are delivered only by single 
persons.” 10. Fourth Stasimum. 944-987. Creon re- 
mains through this ode on the scene. Antigone at first 
(949) is not out of sight, but at the close must be re- 
garded as addressed in her absence. (987.) 11. Fifth 
Epeisodium. 988-1114. Teiresias withdraws during this 
part, and Creon with his servants at the close of it. 12. An 
Ode. 1115-1154. This ode, being a prayer to Bacchus, 
was according to Boeckh attended with dancing near his 
altar. The subject and the rhythm show this. ‘The ode in 
Trachinie (205 — 224) is similar to this, and was attended 
with dancing, as the Scholiast there remarks. 13. Exodus. 
This consists of two parts. A messenger from abroad 
announces the catastrophe, and Eurydice appears from 
within to hear the tidings. Alarmed at the manner of her 
departure, the messenger follows her to the house. 1155- 
1256. After a proclamation by the Chorus (1257 — 1260) 
of Creon’s approach with the corpse of his son, occurs the 
second Kommos; in which Creon utters his laments from 
the scene, interrupted by the Chorus. During this Kom- 
mos, also, a messenger from within announces the death of 
Eurydice, and her body is brought into view. 1261-1346. 
With the closing anapests (1347 - 1353) the Chorus prob- 
ably puts itself into motion for the purpose of marching 
out of the spectator’s view. 


NOTES. 


ON THE ARGUMENTS. 


Arg. 1, line 11. davrdy émoddfes rq xdpy, slays himself 
by, or near the maiden. Comp. Eurip. Hec. 505, due ém- 
opaga régy. So perhaps Dion. Cass. 64, sub fin. at Otho’s 
funeral, rvés favrots éméogafay airg, i. ©. juxta rogum in- 
terfecere se (Tac. Hist. 2. 49). . 

Arg. 2. The Argument bears the name of Aristophanes 
of Byzantium, a celebrated grammarian and critic of Al- 
exandria, who flourished under the Ptolemies Philadelphus 
and Euergetes (B. C. 285 — 222). 

Line 6. xadXicrov. In an epigram by Dioscorides, a 
statue on the grave of Sophocles is asked by a wayfaring 
man, what mourning mask is in its hand. It replies, 

etre coe “Avriyduny eiretv pidoy ove av dudprois, 
etre kal "HXéxrpav: dpddrepas yap adxpoy. 

Line 8. “Ieyx. The same [on who is mentioned in the 
Preface. He wrote elegies and dithyrambic odes, trage- 
dies, historical works, and a philosophical treatise. 
xaranpnoOjva. This word Dindorf has introduced instead 
of the unmeaning xararpacOjvat. 

Line 10. Mimnermus the elegiac poet. 

Line 14. This play of Euripides is lost. The catas- 
trophe shows that there was little of the tragic in it. 

Line 22. It is asserted by a Greek biographer of Sopho- 
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cles, (in Brunck’s Sophocles,) that the poet died of joy in 
consequence of having gained a victory in representing the 
Antigone. This writer reports another story also; that in 
reading the Antigone the poet came to a long sentence, 
toward the close of the piece, which had no pause in it; and 
that his exertion in pronouncing it took away his breath — 
and his life together. The first of these stories is plainly 
untrue, for he lived long after the Antigone was acted. 

Line 23. eb8oxipjoavra. The Athenians long afterward 
took pleasure in listening to this play. Demosthenes says 
(De Fals. Leg. § 246, Bekk.) that it was often acted by 
two eminent actors of his time, under whom /®schines 
played the part of Creon. &dacxarig. As the poet 
taught his actors and choruses, this word, denoting that act, 
came to mean the exhibition of the play. . 

24. The sense is, that, on the list of plays attributed to 
our poet, the Antigone was the thirty-second. It is prob- 
able, but not certain, that this list followed the order of time. 


ON THE PLAY. 


1. xowdv, of the same race, ovyyevés. Comp. aiparos rot- 
vod, 202; xowav wal8ev, children allied by blood, Gad. Rex 
261. airddeAgoy, sprung from the same parents, but 
sometimes spoken of one who has only the same father or 
mother: thus Apollo calls Mercury airddeAgov alpa, ASsch. 
Furies 89, although their mothers were different. This 
word may possibly be a term of affection here; like own 
brother or sister in English, and so 503, 696. "Ilopnyns 
xdpa = ‘Iepnvy, 2 common periphrase in Sophocles. Comp. 
Cid. Rex 40, 1235; xaciynroy xdpa, infra 899 ; and Electr. 
1164. 

2, 3. dp’ oia8’ 6. The only reading known to the Scho- 
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lasts is d rx. ‘This could be admitted with the explanation 
that the two interrogatives 3 rz and éyoiov stand side by 
side. Comp. 1342, Alcest. 211. Do you know what evil 
of what sort? i. e. any evil of any sort which. But, with 
nearly all modern editors, I have given érc in this edition. 
The construction is to be explained on the ground that the 
author, in finishing his sentence, disregards ér:, writing dotoy 
as if it immediately followed ofa@a. Comp. Cid. R. 1401, 
apd pou pépvnad” ors | of” tpya Spdoas ipiv, ira deip’ iy | droit” 
éxpacooy adits; Comp. also the use of ér: between a verb 
and its infinitive, which is put by a change of construc- 
tion for a finite verb, as if no drs had preceded. Kihner, 
largest Gr. § 771. 5. The sense is, Do you know what sort 
of evils arising from CEdipus Zeus is not bringing to pass? 
Others explain dmroiov ody) after the analogy of such inter- 
rogative phrases as ri od dpayv, doing what not, i. e. every 
thing. So Boeckh. But a decisive objection to this view 
is, that we have not soioy, but drotov, which cannot stand, as 
some have asserted, in the place of the direct interrogative. 
— vpv (aoa are genitives absolute. 

4. drns drep. Just the opposite of the obvious sense of 
these words is needed. Most interpreters have regarded 
dns as a corrupt word, but the emendations are not satisfac- 
tory. Coray proposes dyys, i. e. (yAou drep = a{ndov, which 
istame. Boeckh makes the clause parenthetic, giving to 
drep the sense of apart from, to say nothing of, which its 
synonymes dev, xopis sometimes take. Odre on this sup- 
position is repeated after the parenthesis. The sense thus 
elicited is not good. Why should Antigone not speak of 
the dry of the race. Perhaps it is hardly necessary to add 
Dindorf’s explanation: ‘ id est od ov drys drep, negatione 
ex precedente odéy repetenda. Que est negligentior 
orationis conformatio, sed que nihil reprehensionis habeat 
in tanta perspicuitate sententic.”’ 

6. xaxéy is used partitively ; = év xaxdv, as one of or 

6 ® 
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among our calamities. Comp. Matthie, § 323. otk is 
a repetition of ov, v. 5, in order to give greater strength to 
the negation. It is rare that the same negative is thus 
repeated in the same clause. " 

7. ri rovro. Comp. Alcest. 106. —— ravdnup mia = 
adon ty wéke. See Alcest. 428. 

9. dyes re, are you possessed of, do‘you know any thing ? 
Comp. Alcest. 51. . 

10. ray éyépav follows oreiyovra. The sense is, evils 
proceeding from our enemies to our friends, i. e.-to Polyni- 
ces. But others join ray ¢yOpav xaxd, evils belonging to our 
enemies, or such as they experience (viz. to lie unburied). 

11-14. In the first four lines of-this speech, Ismene 
says that she has had no news, good or bad, of their friends 
since their brother’s death ; in the last three, that she has 
heard nothing whatever since the flight of the Argive army. 
diroy, in v. 11, refers to rovs didous in v. 10, and vy. 15— 17 
perhaps to-réy éxOpay of the same verse, which Ismene 
would naturally understand of the Argives, although said 
of Creon. pobos diroy, word or news about friends. 
Schaefer cites Ajax 221, ofa» e3ndacas dv3pss atdoros dyye- 
Alay, what a message thou hast told me concerning the 
fiery man. pd hepa Serdq xepl. Such verbal antitheses 
are common in the tragic poets. Comp. 55, 75, 170; 
Cid. Rex 1.. For the antithetical repetition of the same 
word, see note on v. 1266. 

18. 37. The MSS. all have j&ew, but the Scholiast, by 
his note dpri rot #Sea, shows that he read 78 ; for he would 
not have explained the more common jéew». It is hard to 
say whether 78y and dey were -both in use in the earlier 
Attic, or whether the latter is to be ascribed to copyists. 

19. egéreundv ce. Isent for you to come out. A sense 
which the middle has, Gd. Rex 951. So Zore:aa, v. 165, 
is used in the sense I sent for, which éore:Adpny has Cid. 
Rex. 434. Comp. Philoct. 60. 
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20. dndots construed with a participle, as in v. 242. 
Comp. 471. For delxsvyzs, a word of similar sense taking 
the same construction, comp. Alcest. 154. xadxalvouca. 
This verb, from xdAxn, murez, purple color, like roppipe 
connected with ropdupa, denotes: to be anxious, to revolve 
anxiously, and takes the constructions of the kindred word 
pepysvdo, VIZ. an accusative, or a case with a preposition 
(Eurip. Heracl. 40.) - 7 ros, something to be told, some 
news. 

21. re xacvyy7ro. This is an instance of a whole agree- 
ing in case with its parts, rdv pev, rév 8é, instead of being 
put in the genitive after them; a sort of apposition not un- 
common in Greek. Comp. Mt. § 289. 8, § 319. rdcou 
is the genitive in respect of which the verbs are taken. 
Mt. § 338. 

22. mporioas xe. Of this circumlocutory perfect other 
examples occur, vv. 32, 77, 180, 192, 794, perhaps 1058, 
1272, in all of which the participle is in the aorist. The 
perf. participle is also used in this formula witn éyo. 

24. Supply airg with ypyobeis. Eteocles he has buried, 
as they say, treating him according to righteous justice 
and law. inn is called d:xala, because the decree against 
Polynices also might be called dien, but yet was very far 
from being &xaia, while it was according to law and justice 
for Creon to inter the deceased as the next of kin. ypy- 
aGeis 18 the passive and very rare aor. particip. of ypdopat, 
for xpnodpuevos, of which but one other example has been 
found (in Demosth. c. Midiam, p. 519, sub fin., ed. Reiske), 
and that an uncertain one. It is perhaps one of those rare 
or old forms, of which Sophocles is fond. This is Boeckh’s 
explanation ; others have been attempted with less success. 
The text may be corrupt. 

25. vexpois is the dative of the persons in n whose opinion 
he was évrysos. Comp. 904. éripoy itself shows the result 
of é&puye. He buried him, and thus caused him to have 
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that honor which was withheld from the shade of an unbur- 
ied person. Comp. oad7 mpoxnpigorra, 34 . 

29. Here mdvras, implied in ria, is to be supplied. So 
aravda, (Ed. Rex 236, implies aida, 241, and earl Tiva, 
817, implies xp} mdvras, 819. 

30. elcopict mpds xépw Bopas, looking on it for the sake 
of food. . 

32. Adyw yap xdué. This clause- finely lays open the soul 
of Antigone. She is indignant that Creon should have 
thought of giving even to her, the sister of Polynices, such 
a command. 

33. roiot py elddcw. The MSS. give rois py elddow, in 
which there is an inadmissible hiatus. Brunck proposed 
pi ovx elddow. But this means, unless to those who know it, 
and pi ovx can only stand after a negative clause, or at 
least one containing a negative idea. Schaefer proposed 
rois ovx ef8éo1». But this seems to imply, that some actual- 
ly did not kiow, whereas the text, which follows the emen- 
dation of Heath and Hermann (rojo: for rois), means such 
as do not know, if any such there are. i el are pro- 
nounced as one syllable. 

35. -ds map’ obdé, as of no account, as a mere trifle. So 
466, wap’ evdev ddyos, a grief amounting to nothing; Electr. 
1327, map’ ovd€v rod Biov xpderbe, do you regard life as of 
no value? C&d. Rex 982, ddd rad6’ ér@ | wap’ oid& dort, 
but he to whom these things are as nothing. So in the 
phrases rap’ ovdev rideyat, yodpa, which explain the origin 
of the idiom. See other examples in Blomfield’s gloss on 
/Esch. Agam. 221. 

36. Supply rovrp, contained in és dy. 3npdArevoroy, 
by public stoning. For the force of this compound, comp. 
v. 1022. 

39. ef rad” ev rovros, tf these things are in this state, i. e. 
if Creon has issued such an edict. 

40. The MSS. give 6dmrrovoa here, but a Scholiast men: 
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tions the reading ‘hémroura (éfdrrovea, tying up), which also 


appears as a correction in one MS., and in the judgment. 
of nearly all recent editors deserves the preference. The 
sense is difficult. The notions of tying and untying are 
contrasted similarly in Ajax 1316, dvaé ’Odvoced, raipdv 
iad” eAndvbds,.| ? uy Evydyyor ddd ovAdtowy mdpe, 1. ©. 
Know that thou hast come at the right time, if thou art here 
to aid not in tying the knot (in increasing the strife, or 
adding to the difficulty) but in loosing it. Boeckh cites 
- other passages of a proverbial kind, where these verbs are 
used, as dupa Avew, to solve a dificulty. He thinks that 
Avovoa here means trying to undo what Crean had done, — 
as by interceding with him, and éddzrovea taking hold of 
the difficulty actively with Antigone. The passage can be 
rendered, But what advantage can I get (of what use can 
Ibe) by tying or untying. For rdéov, advantage, see Alcest. 
72. For spoc6éa0a, add to one’s self, get, gain, comp. mpoc- 
bér6a xdpw, Cid. Col. 767; mpoobeiva: BAd8nv abro, Soph. 
Creus. frag. Hermann reads here Asdovoa 9 Odrrovea, by 
washing or burying, and to this Ellendt in his Lexicon 
Sophocl. still inclines. 

42. Supply ovprovnoe xal ovepydoopa: With xwdvvevpa. 

43. vv rH8e xepl, with my hand, me. 

44. dréppyrov is in apposition with ddrrew, a thing for- 
bidden to the city. 

45. xai rév cov. If the sense were him who is both my 
and thy brother, csv could not take the article. The repe- 
tition of rév changes the sense by separating the ideas con- 
tained in éudy and oov. Render, I mean to bury at least 
my brother, and yours, if you do not consent to do tt, 1. e. 
I mean to do my part at all events in burying our brother, 
and to do your part, if you will not. Thus, though the 
same person is meant by rév éudy and rév ody, yet he is 
viewed in his relation to each of the sisters apart. 

48. The sense is, But it is not his part to shut me out 
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from what is mine (to deprive me of my right to bury a 
brother). péreor: denoting it is the part of, (it belongs to,) 
or is right for, is followed by an infinitive (comp. Electr. 
536), or by a genitive (v. 1072) of the thing belonging to 
the person put in the dative. Ellendt considers ray épopy 
as masculine, my friends, Polynices. . | 

50 -— 52. dwadero, ruined himself, though living. 
ropopay, he brought his own incest and murder of his 
father to light, as may be seen in Cid. Rex. avroupy@ 
= ¢avrod. See Matthie’s observation cited in the note on 
Alcest. 428. 

53. SrdAoby eros, Schol. derAovv dvopa Zxovea. 

56. avrés in composition is sometimes reflexive, and like 
éavrayv adopts the meaning of dAAj\wr, as here. 

57. The sense is, They wrought a common or mutual 
death upon one another with their hands. én dddndow is 
used instead of the simple dative. Comp. 789, Eurip. 
Medea 629, ed. Porson, and his note. 

59. wdyuov Aig, invita lege. Comp. Bia rodutreyv, ‘79, 907. 

61. Here rotro pév has ére:ra 8’ answering to it instead | 
of rovro 8. So eira, d€ alone, rovr Aro, Ged. Rex 605, 
tour avéis, infra 167, succeed roiro pév. Erfurdt. 

62—64. as mpos dvdpas ob payoupéva, as not about to con- 
tend with men, 1. e. as feeling that we should not contend 
with men. Comp. Electr. 997. ouvexa may be that, 
or because. In the first case deovew denotes the result, = 
&ore dxovew, or else dpxyéuecOa, as implying restraint or force, 
takes an infinitive after it, like dvayxa{éueba. The sense is, 
that we are governed by stronger than we, so as to obey 
(or governed and forced to obey) these edicts and still 
more distressing ones than these. In the other case, we 
must supply xp) with Jacobs and Wunder, or é@upey with 
Musgrave and Wex before dxovew. Next, since we are 
under the sway of the stronger, we must obey, cte. 

65-68. rovs id xGovds, either Polynices or the infernal 
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deities. Schol. Rather the first. Comp. 73-75, 89, 515, 
fvyyvouy ioxesv = the more prosaic cvyyvouny eyew. 
Bidfopa rade, Lam forced to this. ‘This verb is pas- 
sive also in v. 1073. For the construction sce the note on 
550. rois éy téd\e. BeBior = Trois é€v réeXet, COMMON in 
prose. nepood. Valck. on Hippolyt. 785, que nihil ad 
te adtinent. Schol. ra rapa Sivayw. ‘The definition of the 
Scholiast is preferable, because the act would have been 
peculiarly proper for Antigone, as Ismene allows, had it not 
surpassed her power. Comp. 58 — 64. 

70. Supply euot from éeyod with 78éas. So Erfurdt. The 
sense is, Nor, if you yet were willing, should you do it 
with me, by my consent. 
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1. io6” éroig coe Soxei, Be such as seems to you good. — 
Most editors prefer éroia, deriving ic& from oida, have such 
knowledge or judgments as you think best. There is a 
close parallel, as to the thought, in Electr. 1055. The 
Schol. mentions both readings. 

74. do.a savoupynoaca. Schol. eioeBds mavra épyacapevn, 
and dixaa pera mavovpyias (boldness) épyacapém. A point- 
ed and sarcastic contrast between the two words was in- 
tended by the poet ; having. done deeds of pious crime, i. e. 
pious according to the divine laws concerning burial, wick- 
ed, as Creon would pronounce them. Comp. a similar 
thought in Eurip. Iph. in Taur. 559, as 3 xaxdy Bixacov 
claenpdgaro. So Shakspeare says, ‘* Do that good mischief.” 
Tempest, Act. iv. ; . 

15. rav évOdde. This is put for brevity’s sake, instead of 
the direct object of comparison, which is the time during 
which she had to please those on earth. 

17. 1G rav Gedy évripa. Schol. ra mapa Geois evripa. 

78. dria rootpa. <A circumlocution for dripdfo. 

79. dpunxavos, applied to a person, is construed with es 
and an accusative in Eurip. Medea 407; here with an in. 
finitive used as an accusative without els expressed. 
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87. The last clause is an epexegesis of otyéca. 

88. Ocpyyy is hot, eager, passionate ; and :uypoicr, things 
that chill, excite horror or fear. So Hermann. 

90. nal refers to something not expressed. Yes, if you 
will nat only attempt, but also be able. 

92. dpi est statim ab initio. Atqui quod statim ab 
initio non est, non est omnino. Herm. ‘Fhus in negative 
clauses dpx}v denotes at all. 

94. wpécxetya: with an adjective means, I am in the sté- 
uation or relation of. 

100— 109. The action of the tragedy begins before sun- 
rise (v. 16), and the Chorus, being assembled to hear the 
orders of Creon, now salute the sun as it first shines upon 
the rescued city, and sing a hymn of victory. The crowd- 
ing together of so many words denoting the light of the 
sun, is Indicative of their joy at beholding the morning light 
after the retreat of their foes. kdAXorov. For the superl. 
here the compar. would ordinarily be used: the genitive 
is that in respect to which ¢dos is xdANorov. This is com- 
mon in the earlier Greek writers. Comp. Mt. §.464. So 
Milton says, ‘“‘ Adam the goodliest man of men since born.” 
Brépapov here = dupa. Comp. 1302, Ajax 85, oxord- 
aw Brépapa. So the moon is called Brehapov wuerds by Eurip. 
Pheeniss. 546 (543), cited by Erfurdt. .The sun is called 
the eye of day, because by its aid the day looks, as it were, 
upon the world. Aetxaomy. The whiteness of the 
Argive shields was owing to the color of the metal, rather . 
than to any peculiar polish. It is alluded to by A&sch. Sept. 
c. Theb. 90, Eurip. Pheeniss. 1099. "Apydbevr. A syle 
lable is wanting for the measure. Hermann adds éx, which 
is found with endings in dey, as-e& Alovpsnber, liad viii. 304. 
g@éra. Adrastus, king of Argos. As the leader of 
the army implies the army, the poet’s mind passes to that 
idea without any direct mention. Comp. Plut. Marcel. § 6. 
é 8€ MapxedXos ds pp) POaiey adrov eyxukoodpevor Kal weprxvbev- 
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res Gdeyoordy gyra, where he is identified with his army: 
Others make ¢4ra sing. for plural, the forces. 
x.t.A. The sense is, After having driven on (the man from 
Argos)-as a headlong fugitive with a swifter bridle. The 
day urged him on in his flight, in so far as the fear of his 
foe by daylight caused him to flee. apodpopov, Pracip- 
iti cursu. Blomfield on Seven a. Thebes 196. It is related 
tO xunoaca, as Evripov tO Expue, Vv. 25. dgurépw, swifter 
than during the night. Others, swifter than when he came 
to Thebes. | 

110-116. The reading of the MSS. and Scholiasts, é» 
-. - « HoAuveixns, and perhaps the metre, require us to suppose 
that a verb or participle must have dropped out of the text. 
The Scholiast introduces #yayev into. his explanation. Two 
anapests seem to be wanting ; and it is quite possible that 
im the last words there was a transition from Polynices to 
the army, which would then be the subject of tepérra. 
If we supply a participle, and continue the subject, the 
sense is, Leading whom against our land, Polynices, roused 
by wrangling strife, flew on high unto the earth, (as) an 
eagle screaming aloud, covered with awing of white snow, 
etc. In brepénra there is a blending of metaphor and coni- 
parison. ‘The full comparison would be: As a screaming 
white-winged eagle flies to the ground against the prey, so 
Polynices came, bringing his white-armed forces. The word 
tmepérra, however, was probably chosen because the Argives 
seemed to overhang the city during the attempted sack : 
Aeurjs was suggested by the color of the Argive armor. 
dudirtsyov vexéoy are grounds of quarrel about which 
much is said on both sides, rather than doubtful points of 
controversy. These words allude to the name of the much- 
quarrelling Polynices. The text of this strophe was 
_altered by Brunck from ty. . .. Hodvvelens into és... . Ilo- 
Avyeixovs, Which makes the construction easier, and removes 
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the lacuna:, The sense then would be, who, taking the part 
of Polynices, flew, etc. 

117-—123. The figure seems to be changed, as it easily 
might be at the beginning of a new strophe. A ravenous 
animal is thought of, — apparently a dragon attacking an 
eagle’s nest. The sense is, And though he stood over our 
houses and gaped with bloodthirsty lances around the seven 
gates’ mouths (yet) he went away before, etc. duduxa- 
yov, i.e. inclosing the gates with spearmen, ready to seize 
upon the entrance, as a beast spreads its jaws to inclose the 
. victim. yervow, in its jaws. It is the dative of place. 
orepdvapna mipyov, the coronet of towers. 

124-126. Such a roar of war was raised (comp. retvew 
Bonv,) at his back, a thing hard for-our dragon foe to 
resist. roios, such as to produce this effect; so great. 
audi vera, by reason of his defeat. He had already turned 
his back to the enemy. The dragon here, according to 
most interpreters, is Thebes, but Erfurdt, Bothe, and Boeckh 
with more reason refer ittothe Argive army. For, 1. yéws 
predicated of them is less naturally spoken of a bird than 
of abeast. 2. This figure 1s borrowed from the Seven a. 
Thebes 278, or 488, in both which places the dragon repre- 
sents the Argives. 3. The dragon is the assailant in attack- 
ing the eagle’s nest, as the Argives are here. Milton 
perhaps remembered this passage when he compared 
Samson (sub. fin.) to a dragon first, and then to an eagle. 
Samson, he says, 

‘‘ as an evening dragon came, 
Assailant on the perched roosts, 
And nests in order ranged, 
Of tame villatic fowl ; but as an eagle 
His cloudless thunder bolted on their heads,” 

127 - 133. In v. 180, I follow Hermann in reading drep- 
érras, proud, for treporrias, which is a vor nihili, —— 
Petpars Kavaxijs xpvooi, stream of the rattling of gold, i. es 
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rattling gilded armor which seemed like a bright river 
rolling towards Thebes. BadBisv, usually the starting- 
. place at the games, which was marked by two upright posts 
joined by ropes, under which a line was drawn, called 
ypaupy. Like this latter word, Badfis meant the goal also, 
(comp. ypazpy, Eurip. Electr. 956, BavBis, Medea 1245,) as 
here. Musgrave translates én dxpwv BadBidov, ad summam 
metam ; better ad extremam metam. Comp. frag. Eurip. 
Antig. 13, Dind. én dxpay jeouev ypaypyy xaxav. ér 
axpov BadBisey is figuratively used of the top of the wall, 
which was the farthest goal of the Argives, the end of their 
race in invading the city. purret differs from pire, ac- 
cording to Hermann, as jactat from jacit. He writes 
pixres here. —— dpyadvra. The connection is, Jupiter, see- 
ing the Argives coming up proudly towards Thebes, strikes 
with a hurled thunderbolt one (supply rwa, as in schin. c. 
Ctes. § 130, Bekk.) who, now at the very end of his course, 
was making ready to shout victory. This was Capaneus, 
the boldest of the seven Argive chiefs, who “said that he 
would sack the city, will God or nill he, and compared 
lightnings and thunderbolts'to the heat of noon.” Seven 
a. Thebes 423, Blomf. For his end, see the extensive 
description in Eurip. Pheeniss. 1180 seq. 

134-137. dvrirvra, backwards. Porson conjectured 
ayririmg, back-repelling, solid. ‘The last syllable of the 
received reading is long by the force of the arsis. ayvriru- 
mos is another MS. reading of less authority. Tavrado- 
Ocis, Schol. dsuacercGeis, shattered to pieces. auppdpos. 
This seems to refer to the device on the shield of this 
chief, — a naked man carrying fire, with the motto mpjcw 
wétv. Seven a. Thebes 430, Blomf. —— éydicrar dvépor, 
i.e. furious hostile feelings, see 929. patvdpevos émérves is 
borrowed from Seven a. Thebes 334, 335, Blomf. 

138 — 140. ra pév, Ada 8’. I follow Dindorf and Boeckh 
in reading thus, instead of ra pev, ddAq ra 8€, which embar- 
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- rasses both sense and metre. rapev and ddda 8é are con 
trasted as in Plat. Repub. p. 369, C., ovr sapadapPdvos 
@AXov én’ dddov, roy 8° én’ Adov ypeia. —— érxevapa, dis- 
tributed, assigned, = éréveuev. Comp. Asch. Sept. c. Theb. 
725, Fur. 311. ér dAdos, for the simple dative dAdas. 
See the note on v. 57, and comp. /Usch. Supplices 978, dce- 
KAnpocev hepviy ep éxdorp, (Danaus) assigned a dower to 
each. de£vdcerpos, literally, the horse held by the right- 
hand rein, in distinction from the. two middle ones under 
the yoke. As the racers at the games turned towards the 
left, the right-hand horse made the largest turn in the same 
time, and ought therefore to be the strongest. See Electr. 
721. Mars is so called here by a bold metaphor, as being 
strong in the race, i. e. mighty in battle, and thus bringing 
victory. The whole passage may be rendered, These things 
happened in one way, (i. e. such was the face of the battle 
where Capaneus fell,) but to others (of the hostile chiefs) 
mighty Mars assigned another fate, roughly using them 
(Schol. rapdoowv), — strong to bring (us) victory. 

141 - 147. toot apis icovs. Erfurdt cites Eurip. Phoeniss. 
aayxaAxa TéAn, 
i.e. their brazen panoplies arranged as trophies in honor 
of Jupiter. én here seems to mean presents or offerings. 
See Seven a. Thebes 246, and Blomfield’s note. avroiy 
= dAAndow. See v. 56. &xpareis. Brunck after the 
Schol. utrinque victrices, literally, doubly conquering, since 
each slew the other. 

148 — 154. 
_ ing a mutual or common joy with Thebes (in the result). 
For soAvappdrm, comp. 845, where, as here, Thebe seems 
to be the tutelary nymph of the city. 
Two interpretations arise, according as we separate ray viv 
from roAguwr, or unite these words. In the former. case 
the sense is, After the war, or now that war is over, forget 
the present state of things. rév viv thus would mean the 


757 (750), tcous toot roAepiowow avribeis. 


dvyrixapeioa, Schol. toov abry xapeica, feel- 
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death of the two Theban brothers; and the verses would 
contain an exhortation to forget the sorrow for the royal 
family in the joy at the close of war. In the other case ray 
yoy would denote the war that but just now raged; and 
the sense would be, now that the all but present war is over, 
forget it (supply airav). riénpe with @ noun often makes 
a circumlocution, as omovdqy éov, Ajax 13. rerixBov 
@nfas, shaker of Thebes, i. e. in dances, as the Schol. says, 
not by the earthquakes supposed to attend his presence, as __ 
Passow says, for something joyful is meant. 
i. e. the dance. : 

155-161. The text of these anapzsts being imperfect 
or corrupt, Dindorf, very ingeniously, reads veoypoios for 
yeoxpos veapaiot, Which reduces the lines to perfect metre. 
Kpéwov . .. . ded» then form one verse, Kpéwy being pronounced 
in one, and Mevoixéws in three syllables, by synizesis. 
d8e, here. See Alcest, 24. yap shows that they correct 
themselves. But no, or hold, for here comes Creon. 
auwrvyia Jed are events occasioned by the Gods. Comp. 
xapa Oeov, a joy produced by a God, Alcest. 1125. 
spoddero. ‘The middle occurs here instead of the active, 
which was the ordinary word used at Athens, in regard 
to appointing a meeting of the people, because Creon 
‘non indixit concionem in qua populus sententiam diceret, 
sed in qua populo ipse ediceret aliquid.” Hermann. 
séuwas. See v. 19. 

163. Comp. 189, Cid. Rex 22, for the metaphor from a 
ship, of which the Attic poets are fond. 

166. Take xpdérn Opdvav Aaiov together. In v. 167, sup- 
ply a clause equivalent to this of 166, and that, whilst Cidi- 
pus guided the state, you respected his authority as king. 

168. xeivoy érz, the reading of almost all the MSS., which 

-was condemned by Brunck, is now received by the best 

critics. aidas includes the wider idea of grandchildren, 

or descendants, with reference to Laius. Comp. Cid. Rex 
7* : 


dpxou, lead, 
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267, rp AaBSaxei madi ToAv8apov re, the son of Labdacus, 
and descendant of Polydorus. 

172. adréyerpe pidopare, pollution or blood-guiltiness caused 
by their own hands. Comp. 1175. 

175-177. The Schol. says on this place, ‘¢ Some as- 
cribe the maxim to Chilo, others to Bias, that dpyi dv8pa 
mavros avdpds, every man, i.e. any. man, it 
being true in every instance. évrpiBns, rubbed upon, 
tried by, as metals were tried by the color of their mark, 
when rubbed upon the Lydian stone. 

178. The connection here seems to be this: As it is 
impossible to tell what a ruler will be until he is tried, and 
as Iam just raised to power, | will set forth what my line 
of conduct will be. To me therefore. ‘yap rem ipsam 
preenuntiatam introducit.” Wunder. See 238, 999. 

180. ek @é8ov. Creon alludes in a covert way to what 
is more fully expressed v. 289, viz. to any fear which he 
might feel of disaffected citizens. So Wunder. 

182, 183. dvr ris adrpas. This is, by a union of two 

constructions, instead of the simple genitive after the com- 
parative. Comp. Mt. § 455. a. ovdapod Aéyw, I reckon 
or count him nowhere, i. e. make no account of him. 
. 189. Erfurdt aptly cites here Cicero, Epist. ad Diversos, 
12. 25: * Una navis est jam bonorum omniunr: quam qui- © 
dem nos damus operam iit rectam teneamus.”” The orator 
had this passage in his: mind, perhaps, when he wrote 
these words. 

190. rods didrous, i. e. the friends whom we actually 
make. So Thucyd. 2, 40, ob mdoyxovres eB ddda 8pavres xrd- 
peOa rors idous. 

191. vépon, principles. 

192. Creon talks the longer, says the Schol., because he 
is about to touch upon an odious decree. 

193. Comp. Philoct. 260, & wai é& *AyiAAcws. 

196. épayvica rh wdvra,to perform all the offerings in 
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honor of the dead. Comp. égayoreto, 247, and evayifo, a 
common word in prose, of the same general import. 

197. €pxeras. ‘* Credebantur libamina sub terram et ad 
mortuorum usque sedem penetrare.” Musgrave. Hence 
Electra tells her sister to give Clytemnestra’s offerings “to 
the winds, or hide them in the dust, where none of them 
will ever go to the place where our father sleeps.” Electr. 
435. ; 

. 199. Geovs, i.e. their temples. See Electr. 911, and 
-Arnold on Thucyd. 4. 67. 

200. xareAGdv. xarépxopa, xareyu, often denote return 
from exile, and so xardyw, to bring back from exile. 

201. xardxpas, from the top downward, i. e. utterly. An 
Homeric word. | 

203. éxxexnpixdu is the MS. reading, and would depend 
upon xypvéas éxo, v. 192. Such tautology could only be 
accounted for by the poet’s having forgotten the structure, 

.and supplied A¢ye before this infinitive. Musgrave’s read- 
ing, adopted by Dindorf and others, restores the structure 
of the sentence. 

206. According to Exfurdt and Hermann, Sev depends 
on aixoOévra. -The sense then is, But to let him lie unbur- 
ied and abused, to look upon, as to-his body eaten both by 

birds and dogs. 
208. mpodgavos ripiy. Polynices would have received 
only equal honor with his brother, but this is a hyperbolical 
expression, well suited to the excited feelings of Creon. 

210. ripqoera, a middle form with a passive sense See 
Buttmann, § 113. 5. 

211, 212. The meaning is, This is your pleasure with 
regard to him who was ill-affected to the state, etc. But 
it is very rare that an accusative of a person is so placed, 
or rather without example. Some explain the structure by 
the constructio ad sensum, oot rar dpéoxes being equivalent 
to gi ravra mwosety €6éXets. Some suppose that a line is lost 


after 211. 


80 ANTIGONE. 


213. This and the two preceding lines express dislike 
of Creon’s edict by the absence of approval of it, and by 
the reference to his absolute irresistible power. In partic- 
ular, wot (“ It is in your power, I suppose, to adopt any and 
every rule, etc.”) implies reluctant acknowledgment. 

215. Some suppose that a line has fallen out, containing ~ 
the apodosis ; others, with more reason, that the Chorus in- 
terrupts Creon ; and others that os dy... . gre is equivalent 
to dras écecbe, see to it that ye be. So the Schol.. If we. 
assume an interruption, v. 219 is what Creon might have. 
added. ds dv denotes in order that, if circumstances should 
require, ay pointing to a possible case. : 

217. The Chorus misunderstood, or affected to misunder- 
stand, what Creon says in v. 215. He meant not that they 
should guard the body, but do their diligence to insure the 
observance of the edict. Vv. 216-220 show that the 
Chorus felt the cruelty of the edict, and did not want to 
_ have any thing to do with it. 

218. dAdAq is the reading of most MSS., adopted by Her- 
mann, Dindorf, and others for ddo, which Brunck and others 
prefer. The sense of the verse is, What is this which you 
still, in addition, charge another with? i.e. what is this 
additional command which you give to another? For the 
construction of the sentence, comp. Alcest. 106. 

219. rois dmorotow rae. A neuter pronoun or adj. in 
the accusative sometimes follows a verb which ordinarily 
governs another case. Thus we have both dmoveiy wyos 
(382) and d. rade. So aelopa, Ajax 529, mavr tywye mei- 
copa. Herodot. 4, 116, éreiBovro nai ratra of venvicxot. 

220. és sometimes follows ofrs, instead of the usual 
dare. Comp. Mt. § 479, Obs. 1; Alcest 194. 

224. ixdvw here = xo, I have come. Comp. Electr. 8. 

225. émordoes ppovridwr, stoppings or halts of reflections, 
i. e. to reflect, deliberate. V.226 means turning myself 
round on the road with a view to return. 
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228. of implies its antecedent éxeice. 

231. grvrov cyody taxis, I came at a quick rate and yet 
loitered. The ellipsis of d8év ‘after dvtw, dvira, is very 
common from Homer downward. Some scribe, not under- 
standing rayvs with cyoA#, wrote Bpadis, which appears in 
all the MSS. rayis we owe to the Scholiast. 

234. ool is taken with podciv, and its position is emphatic, 
at the beginning of the line, as Donaldson remarks. To 
come to thee, even on such an errand. Verbs signifying to 
come sometimes, though rarely, take the dative of a person 
instead of an accusative with a preposition. Comp. isch. 
Prom. 358, A6ev avrg Znvds Bedos, for éw airév. So Schae- 
fer and Hermann ; but Brunck and others join aol to ¢dpdco, 
which makes the sentence seem disjointed almost to its 
close. podeiv 8eipo cot is the subject of éevixncev. Comp. 
Herodot. 6, 101, évica pi éexdereiy rv mdr. ro pndev, 
pndey is thus joined with the article first in Herodot. 1. 32, 
and frequently by the tragic poets. Comp. Cd. Rex 1019, 
1187 ; Ajax 1114, 1231; Electr. 1166. In Ged. Rex 638, 
it is used adjectively, rd pndev dryos, your trifling cause of 
grief. Here rd pndev means that which amounts to nothing, 
or that which Creon may regard as nothing. 

235. 8edpaypévos, x. 7. d., seizing on the hope that I can- 
not suffer any other thing than that which is fated. - This 
seems to be half comic, as though he meant to say, that he 
had no hope whatever of escaping unpunished. And in 
general the freedom and soldierlike bluntness of this char- 
acter are worthy of remark. 8pdoaoza is deponent. 
ro wabeiy, according to Mt. § 543, Obs. 2, follows 8e8paype- 
yos THs éAmidos, as an object in the accusative, by a construc- 
tio ad sensum ; that expression being equivalent to 7Amids. 

RAL. ed ye croydge, “ belle conjicis seu judicas te non 
dignum esse qui in malum quodpiam incidas.” Erfurdt. 
Does not Creon here use figures drawn frém military 
matters, and adapted to the understanding of the soldier ? 
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‘You take good aim (in what you say) and try to cast up 
an intrenchment around the affair” (in order to screen 
yourself from harm). 

247. Comp. 196. For ddpiay eduv, comp. 429. — The two 
participles expand the action of @dyas. at — at are both 
— and. . . 

249. yevgdos, axe. So yews, its primitive, means hatchet. 
Philoct. 1205; Electr. 197, 485. ~ 

201. xépaos dppat, unbroken waste. Hermann and others 
consider xépaos an adjective. éxnpakeupern . rpoxorasy, 
marked with the tracks of wagon-wheels. 

252. Join donpds ris, somebody or other who left no trace. 
Wex however, would write ris = éoms, the doer gave no 
trace who he was. ‘This weakens the sense.. There was 
not only no mark who the doer was, but no trace of a doex 
at all. Comp. 278. 

256. devyovros governs ayos, and seems to be used abso- 
lutely with an indefinite subject, rwvés. The sense is, As tf 
some one were desirous to avoid the guilt of leaving the 
corpse unburied. . 

257, 258. ofre —ofre— ov. ov often succeeds oire. 
Comp. Mt. § 609. 

260. gvAaég is not the nominative absolute, but it is in ap- 
position with Adyo, as an explanation of what the xaxoi 
Adyo: consisted in. Guard reproaching guard is for the 
reproaches of guard against guard. 

263. ehevye pi écdevar. The author resumes the affirma- 
tive subject of the first clause, acres. epevye, denied 
(literally, in his plea or exculpation of himself -fied from) 
the knowledge of it. This verb as containing a negative 
idea is often followed by p7. wy unites in sound with e-« 

264, 265. pudpos. Hesych. cidypos merupmpévos. Comp. 
pudpoxrume?, Asch. Prom. 366. In Plutarch (Vit. Aristid. 
§ 25), Aristides is said to have taken an oath for the Athe- 
nians, pudpous éuBadrov eis ryv Oddarrav éri rais doais. The 
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Phoczans also sunk in the deep pvdpory oidypeov, and swore 
not to return to their country until this mass should re- 
appear upon the surface. -Herodot. 1. 165. Here the iron 
was to be held in the hand as an ordeal. . Comp. Valcke- 
naer, Opusc. i. 64, ed. Lips. 
ordeal, comp. Virgil, Ain. xi. 787. 

268. mréov. See Alcest. 72. 

270. od yap,k.7r.r. For we knew not how to gainsay, 
nor how we could get any good by doing it. For éx in the 
sense of know, comp. Alcest. 51, 120. Two constructions 
are here united, as in. Plato’s Gorgias, 503, D, execs eimeiv; 
KAA. ovy tx ras elra. 

275. rabapei, condemns. So Musgrave, who cites Eurip. 
Orest. 867 (862), amongst other passages, for this meaning. 

280. xai is taken with peordca, before you even fill. _ ré- 
yov also is taken, not with matca, (which would make it 
almost a useless word,) but with peordaa: = by speaking. 

281. Schol. évavriov yap 7 dvora ra ynpa. 

286, 287. dcacxeday governs yivy and vdépous. It is used 
appropriately: of laws, and less aptly by zeugma of the land. 
So Boeckh and Brunck. 

289. The order is dad’ avdpes mddews, pddts Pépovres tatra, 
(disliking this edict) cat rdAa: (even some time ago) éppd0ouy 
époi. 

293. rovrovs, the guards set over the body, éx rdv8e, bribed 
by these disaffected citizens | 

296. vdépiopa, institution. 

298, 299. icracda mpés, to side with. This infinitive 
denotes the result of wapa\Adooe. The sense is, This teaches 
and perverts (i. e. by perverting makes) good minds of men 
(good men’s minds) to take the side of base deeds, i. e. to 
approve and do them. 

307. els is used because éxq@aveire implies the idea of 
bringing to, together with that of causing to appear. 

308. The sense is, Death: alone, i. e. simple death, shall 


wip Séprev. For this 


84 ANTIGONE. 


* e 
not be enough for you. np follows, as if nor shall ye 
die, which is implied in the foregoing words, had been 
expressed. 

311. dprd{nre here refers to the taking of dishonest gain 
with avidity and by stealth, as Creon supposed that the 
guards had already done. | 

313. rovs mdetovas. The article here perhaps has refer- 
- ence to those who take dishonest gains. Instead of more 
persons harmed than saved, the poet says, more of them 
harmed than saved. Comp. Philoct. 576, py yp py rd wrel- 
ova, Eurip. Medea 609, od xpiwotdpa: ravdé oor ra meiova. 
According to Hermann, the article renders it necessary to 
supply paAdXov before #, which may be questioned. 

315. elreiy 7, 1. e. in his own defence. 

318. pvOpifo, I reduce to measure, or order, bring into 
the proper place, here assign the place of: The form of 
this sentence is owing to the omission of éorl after drov, 
and the putting of its subject Adm into the first clause, as 
the object of pubpifes. Comp. Cid. Rex 926, pddtora 3° 
airy etrar’ ef xdriaO” Grov; Ajax 103. 

319. 6 8pév. The participle with the article lays aside 
sometimes the notion of time, and becomes a mere noun. 
Comp. 239. 

320. The Schol. seems to have read dnpa, a cunning, 
knavish man, for AdAnpa, a talking thing, a babbler, which the 
MSS. have. In the next line, the sense is, Jf I am a knave, 
Iam not one that did this. 

323. The construction scems to be Sed» éors & Soxet (re 
Or drra), rourp xai Wevdy Boxetv. It is sad that he. who 
thinks (suspects, or believes) should think even, or just, 
what is false. 8oxei can also have the sense of thinking 
good, resolving, which Boeckh and Donaldson give it. See 
Boeckh’s Antigone, p. 232. Donaldson’s version is, °T is 
sad, when one thinks good, to think a lie. 

324. xépyeve denotes the subtle talking, the brevity and 
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point of the guard, shown in the last verse. jv ddéay is 
this 8oxeiv, this thinking, or suspecting which you mentioned. 

326. “His dictis abit Creon. Nam proxima custodis 
verba, que aliquid comic astutie habent, ex parte certe 
sunt ejusmodi, ut coram Creonte dici non potuerint, quod 
notavit Scholiasta.”? Dindorf. - 

334. rovro is nominative to ywpet, and refers back to dewd, 
as ovdev does ; i. e. this fearful thing, viz. man. 

337. 403 is used hyperbolically. When the swelling 
waves overhang the vessel, bold man sails as it were under 
them. mepiBpvxioct, swallowing around, engulfing. 
Schol. xadvrrover ri vaiv. . 

338. So the Sun is called apdpos wdvrav Gedy, Cid. Rex 
660, and Diana éedy dvacoa, Eurip. Iph. in Aul. 1522, cited 
by Erfurdt. These expressions, intended to denote the 
feelings of the Chorus at the time, mean no more than 
Bporéy dporos, and similar superlatives. 

340. iAXopzévoyv denotes the movement of the plough to and 
fro over the field, and mroAedov, turning over the clods. For 
so\evoy many MSS. and edd. have zoAevwy, because “* when 
the Greeks use circumlocution in speaking of a person, 
they soon return to the person itself.” Porson on Hecuba 
293. 

351. ixdgera. The future. here expresses customary 
action, if it has been rightly introduced by Brunck into the 
text, which is corrupt, and has been variously tortured. 

354 — 364. dvendev hpdyvnpa, swift thought, celeritas con- 
silii, Erfurdt; high faculty of thought, Wunder. The 
Schol. and Hermann understand these words of specula- 
tions in natural philosophy ; Boeckh, of thought expressed 
by the breath or in words. doruvdpous dpyds, disposition 
fitting him for civil life. édddéaro, he has taught him- 
self ; gevyew also depends on this verb. kat... . Bédn. 
The sense is, And how to shun the darts of uncomfortable 
frosts under the clear sky, and in grievaus storms of rain 
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mayor, if we thus join dvcozSpa BéAn with it, is by metony- 
my for xemadvos, winter. But we can take mdéyov traibpea 
by itself, regarding the latter word as equivalent to an 
abstract noun. The keenness in the fresh air of uncom- 
fortable frost. SvcopBpa Bédn, if it cannot be the same as 
Bern SuvcopBpias, may be joined to a word which has drop- 
ped out of the ¢ext, as Aids, which Erfurdt proposes to 
insert. navrorépos, all-inventive, fertile in resources, 
is to be taken with what precedes it. Gropos, K. T. Ass 
without resource he comes to nothing that is future, i. e. 
there is nothing that is future, which he has not some 
plan and way of attaining. ouder rd peddov, nothing that 
is future, according to Hermann, implies something defi- 
nitely known to be so, or hoped for, but ovdev péAXov would 
mean nothing future, whatever it might be. Evpre- 
gpacra has a middle force. 

365 — 375. The general sense is, with all this inventive 
power and foresight, he yet chooses the path of evil as well 
as that of good. —— xaxdy.... én éc6Adv. ‘The preposition 
is often thus expressed before the second of two nouns, 
and not before the first. sapeipov. ‘This rare and prob- 
ably corrupt word, — for which yepaipwy, honoring, is an ex- 
cellent emendation,— may be made to mean inserting or 
weaving in by the side of, and thus joining to. The sense 
of the passage is, If he joins thereto (to his inventive power) 
earth’s laws (obedience to law) and the gods’ justice sup- 
ported by oaths, he is high in the state ; but we is without 
or unfit for a state, with whom that which is not good dwells, 
owing to his audacity (i.e. who is led into evil by his 
daring defiance of divine and human law). The last clause, 
réApas xdpw, Boeckh joins with the next sentence. troy 
povar, Sc. éuol, agreeing with me, a friend of mine. Comp. 
lliad xv. 50. 

377. mas is here used i in indirect i inquiry for dzas. 

386. eis déov, opportunely. For the next line comp 
Alcest. 26, note. “ 
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388. Comp. a fragment of Archilochus, ypnydrov dedrroy 
eudéy €otw ovd drdporoy. 

389. For after-thought falsifies or gives the lie to Jormer 
opinion. 

390, 391. Wunder takes dy» with éfnvxouy, (vix credidis- 
sem, etc.) ; and so Ellendt ; but Matthice joins it with féeuw. 
For a» repeated, comp. vv. 69, 680. 
owing to thy threats. 

392. Here, as often, the clause with ydp is put at the 
beginning, and adda belongs to jxo. For brevity’s sake, 
the genitive éAxiiov, which ought to accompany ékrés, is 
omitted. . 

393. pixos = péyebos. So Musgrave and the Schol., as 
pyxoros, superlative of paxpds = peywros, (Ed. Rex 1301. 
The general sense of the clause is, unexpected joy is in 
degree unlike any other pleasure, i. e.is far superior in 
degree to all others. 

399. The sense is, I have a right (comp. Alcest. 1147, 
note) to come of free (be set free) from the threatened 
penalties. éAeidepos seems to be used somewhat pleonas- 
tically with awnddax6az. 

401. Both interrogatives, ré and wé6ev, are taken. with 
AaBov. Comp. Alcest..218. Brunck joined +6 rpér@ with 
dyets. 

404. The Greeks sometimes put the antecedent after the 
relative in apposition with it, in the second clause instead 
of the first; him whom you forbade to bury, viz. the dead. 
Comp. Electr. 160. 

A406. éridnrros ypébn. The verb denotes the general act 
of taking or apprehending Antigone ; the adjective, the 
manner of taking her by seizure in the act. 

409. rév. The article often stands at the end of a verse, 
and its noun in the next, but always, except in the present 
instance, with some conjunction or adjective intervening. 
Thus ré 8, ré ye, ra od, (infra 453, Electr. 619,) ra ris, 
close lines. So Hermann. 
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410, pvddy, wet with putrefaction. Schol. dxd ofWeos 
lyGpa droord{ov. In verse 1008, pvdéca means dripping, 
melting off. | : 

411. xa@nped’ ex, according to some, is a constructio 
pregnans, denoting sitting and watching from. But prob- 
ably this phrase means no more than to sit on, or tn, as 
the case may be. x is used because, to use the words of 
Wex, “qui in aliquo loco sedent habent eum locum quasi 
fundamentum, ex quo surgunt et erecti sunt, enasci quasi 
ex eo videntur, ei qui sedentes cernit.” tanvepot, pro- 
tected from the wind, the opposite of apoofvepos. Theocri- 
tus 22. 32, éxBdvres 8’ éri Oiva Babdy, nal tirqvepov axriy. 

412. i Bddy, lest tt should strike us (i. e. our sense of 
smell). dro, might strike, is also read, and could stand 
here equally well. The difference of the two is, that Addo 
denotes possibility only, BdAn probability. See Hermann 
on Electra 57, and Mt. § 518. 4. 

413, 414. émippddots xaxoiow, with reproachful threats. 
kaxoiow contains the notion of the evil, or penalty, which 
depends on the condition in e.... adévov. The sense is, with 
threats if he should neglect this labor, (of what would 
happen if he should neglect it). Comp. a similar passage, 
Philoct. 374 : xdyd yokwbels edOis fpaccov: Kaxois | rois wos 
~-.. | el rapa xeivos SN’ dpapyoord pe, and I, enraged, 
straightway attacked him with every kind of reproach, in 
case he should take away my armor from me.——dpeadjoo. 
This fut. opt. in oblique discourse answers to a fut. indic. — 
in direct. 

418. dyos, cause of grief, evil. otpdnov, immense, lit. 
heaven-high. The same expression occurs, ASsch. Persee 
565; unless ‘odpdmoy is to be taken like @eiay in 421, i. e. 
sent from heaven. dyos is in apposition with rudds, 
which means whirlwind, while oxnnrés is a storm, a thun- 
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419. alki{or, treating rudely, tearing off. 
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420. ¢ is used adverbially, = éy rovros, simul. 
eyeotadn, sc. PéBns, with thg foliage. Supply the same 
noun after miprAnot rediov. 

421. cixoper, x. 7. d., we endured the evil caused by divine 
power. 

423. xdvaxwxver, x. r.A., and she wails aloud with a sad 
bird’s shrill note as (it cries) when it sees the empty nest 
where it lay bereft of young. déxos, etvn, and similar words, 
are sometimes used together ir the tragic poets almost 
tautologically ; e. g. A€xrpwv xoiras, Alcest. 925; dAdxrpay 
’ ebvds, Asch. Perse 535; 8éuna xoirns, Eurip. Hippolyt. 
181. Comp. Medea 437. 

430. dp3nv. Comp. Alcest. 608. 

431. These thrice-poured libations to the dead consist, 
~ in the Odyssey (x. 518), of a mixture of honey and milk, 
of wine, and of water, poured separately after one another. 
In Asch. Perse 602, they are composed of mingled milk, 
honey, water, wine, and oil, and in Eurip. Orest. 115, Iph. 
in Taur. 163, of honey, wine, and milk. area, Crowns, 
adorns. Comp. Electr. 53. The Schol. explains this 
word by xixrA@ epippaiver, sprinkles in a circle. 

435. xaioraro drapvos = dmnpvetro. What would be in the 
accusative with the verb is in the genitive with the adjec- 
tive. Comp. 1185. In y. 436, this.line is to be again 
supplied, unless we read with Dindorf dy’ for ddd’. 

439. AaBeiv depends on java, less to receive, i. e. to be 
received. Comp. Electr. 1016. 

441. Supply Aéyw or cad. See Mt. § 427. 4. a. 

448, ri odx Guehdov; A common phrase. Why was I not 
about or likely (to know it), i. e. why should I not ? 

451. Supply §» 4 xnpvgéaca. In v. 452 of refers to the 
infernal gods. 

452. rovade vduovs Schaefer takes to mean, these laws 
which I have obeyed relating to sepulture. The words, he 


says, are spoken in derision of Creon, who had just used 
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the same. Erfurdt would read rovs. Boeckh says, that as 
these words, in 449; mean thg laws of Creon concerning 
sepulture, so here they mean the same thing under a more 
general view, i. e. laws of sepulture in general. 

— 455. Omrdv 3v6’. These words Erfurdt applies to An- 
tigone, who might use a masculine singular when speaking 
indefinitely of herself. It is better, however, to understand 
them of Creon, as Brunck and Boeckh do. imepSpapeiy, 
to overcome, have more authority than, not transgress, 
which it should mean, if @yyrdv referred, to Antigone. Its 
subject is’cé, to be supplied from ra od xnpiypara. 

457. gj. Comp. Cid. Rex 482, for the same metaphor. 

458. The sense is, I was not, out of dread of any man’s 
pride, going to suffer punishment from the gods for breaking 
these laws. rovray rv dixny, the penalty belonging to the 
laws, joined to their violation. év is often used with the 
judicial body in or before which an accused person is tried. 

466. See 35, note. 

467. el éoxdunr, if Thad endured, i. e. allowed to be an 
unburied corpse. With véxvy, dvra is perhaps understood. 
Comp. rovrovs dvaryou 8eondras, endure them as masters, 
suffer them to be masters, Alcest. 304. 

470. See Alcest. 1093, note. . 

A471. yévynpa, that which is born in one, nature, disposi- 
tion, is nominative, and éy is understood with dpdy. 8ydot is 
then used as dois in v. 20. The sense is, The child’s 
nature shows itself to be harsh from (i. e. derived from) 
a harsh father. 

475. dmrov éx rupos meptoxedq, roasted by the fire so as to 
be very hard. Comp. 791. 

AT8. éxméhe = eLeort. Supply with this word rovre, im- 
plied in dens. 

479. rév wédas, their neighbors, others, or another. Ac- 
cording to Elmsley, the Greeks said of médas only, and not 
é wédas. Comp. Electr. 551. 6 mé\as seems, however, now 
and then to occur. 
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A85. kpdros = vixen. Schol. Perhaps a better meaning 
here is the power she assumed in breaking the laws. 
keivetat = reOnoerat OF gota, if he shall exercise this power 
with impunity. . 

486, 487. <éuawpoveorépa is Hermann’s conjecture for 
éuatpoveotépas, approved by Dindorf. Tov mavros Hpiy 
Zyros épxelov. Eustathius, cited by Brunck, says, “ By 
Zeus Herceius, Sophocles denotes all who are in the 
house”; and so the Schol. explains these words by mdyre» 
rév oixeiwy, the whole family. The phrase came to have 
this meaning from the altars of Zeus Herceius, 6 Popol 

évrés Epxous év vi abhi Wpuvrat, as Harpocration says; as a 
Deity’s name could stand for his temple. kupel, SC. ovca, 
chances to be (the daughter). Comp. for the ellipsis Electr. 
46, Prom. 330. The sense of the passage is, Though she 
be a sister’s daughter, or nearer of kin to me than the 
whole family (i. e. than all my nearest relatives). 

490. rov8e rdgov, i.e. wepi, Schol. But it is better to 
govern both rddov and BovAcioa by érarriGpar, as Boeckh 
does, Bovdketoa: being epexegetical of ragov. ior is joined 
with this latter word. The sense is, I charge her alike, 
with this burial, with having plotted it. See Electr. 548. 

493. The sense is, The mind of those who plot wickedly 
tn the dark is wont (qirei) to be detected beforehand (before 
the plot is executed) as harboring something hidden (wdo- - 
evs). The next line relates to Antigone’s conduct. 
pevror, however that may be. Touro SC. Kaxov. 

500. Let the student observe the change from ov to pj, 
which the optative, when it expresses a negative wish, re- 
quires. Comp. 686. dpeaOein is the passive of dpécxo 
used in the sense to make pleasing. 

505. éyxAreloo. éyxAeioat, éyxAeior, are conjectural read- 
ings here. The sense of the passage, with the future opta- 
tive retained, is, according to Hermann, This may be said 
to please all these persons (i.e. all can say that this pleases 
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them), unless fear is about to close their mouths (i. e. when- 
ever they shall wish to say so). 

509. tridAovosr. This verb seems to mean to roll under, 
wrap up, thence by wrapping up to conceal or suppress, as 
here. ordéva must then mean words or voice, as it often 
does in Sophocles. Comp. Cid. Col. 182, iévres oropa, emit- 
ting a voice; ibid. 981, cod y' eis 108’ e€eAOovros dyoctov 
oropa, you having gone to the length of uttering these im- 
pure words. So 997, infra. Hemsterhuys, in Ruhnken’s 
Timeus, (under yjv DAopévny,) renders this word by subd- 
volvunt, subjiciunt. 

514. rigs xdpw, you honor with a favor, bestow an 
honorable favor upon. The expression is like ripay repay. 

— dvocefi exeivp, impious to him, sc. Eteocles (i. e. 
which is an act of impiety to him who was rightly buried). 
Others understand éxeivp of Polynices, and govern it by 
Tias, as containing the idea of giving. 

519. icovs. This word is alluded to and played upon by 
toos of 520, but has less manuscript authority than another 
reading, rodrovs. . 

520. Aaxev, as to sharing, in his share. 

521. xdrobey for xarw. Erfurdt. The adverbs of motion 
from a place cannot be used -in the same sense with those 
of rest in a place, according to Hermann, but preserve their 
proper meaning, except when attracted (as the expression 
is) to verbs of motion. Thus the sense here is; Who knows 
whether these things (Creon’s maxims) are pure or right 
from below ? i. e. according to-an opinion proceeding from 
the infernal gods. 

528-530. The sense is, A cloud (of grief) over her 
brows, by bedewing her fair cheek, mars the beauty of her 
crimson face; i. e. her feeling, not of shame for her 
refusal to codperate with her sister, but of grief, red- 
dened her face with excitement, and stained it with tears. 
The quality denoted by aiyarcey must be thought of as 
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arising from her grief, not as the natural color. pebos 
= mpécerov, as in Eurip. Herc. Fur. 1197 (1204), and 
Moschus Idyl. iv. 3. This is an /olic sense, according 
to Eustathius ; whilé in Homer pé6os = pédos, limb. 

531. ipepern, clam immissa. Hermann, subrepens. 

537. ris airias. The case is often determined by the 
more remote of two verbs. But airias can be taken parti- 
tively with dépo. 

538.‘rovro is a substitute for cuppericxew xai dépew ris 
airias. 

544. The sense is, Do not disgrace (withhold credit 
from) me in regard to dying with you and burying the 
body. ro... .dyvioas seems to be the epexegetical object 
of the verb, although Mt., § 543, explains“ the construction 
by the active force of preventing or forbidding implied in 
dripdte. For ny ob with an inf. after a negative notion see 
Kihner § 718.7. Hermann assigns a different time to 
the two infinitives. ‘* Ne dedignare me et mori [6avew, the 
mere act of dying, which in this case can only be future, ] 
tecum, et justis peragendis lustrasse [dyvica, the act of hay- 
ing performed funeral rites] fratrem.” For this last verb 
comp. verbs from the same root, vv. 196, 247, 1081, Eurip. 
Suppl. 1211. 

546. . xowd = xowds. In 547, mows ceavris, make 
your own, claim as yours. ‘The pronoun is the genitive of 
the possessor after the verb. 

549. roide yap od kydepadv, For of him art thou mindful, 

. e. him dost thou respect. 


550. ri rabr duds, Why do you vex me thus? The pro- 
noun isto be referred to the idea of a noun contained in 
the verb. 

551. With ddyotca understand yeAd. The sense is, If 1 
laugh at you, in grief Ido it. Others supply dud. 

552. dAda viv érc, (if never before) yet even now. Comp. 
Electr. 411. 
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556. But not with my words unsaid, i. e. not without my 
saying what I could to dissuade. én) here means in or 
under the circumstances denoted by the words succeeding 
it. Comp. Alcest. 373, note. Boeckh translates this line, 
‘* But not with my unspoken consideration,” i. e. Not in my 
secret conviction did I choose to live. ‘This seems to put 
a force on the words, and not to suit the context. 

557. rois, opposed to rois 8’, for rots pev, (comp. Mt. § 288, 
Obs. 3, 4,) refers to Ismene’s words ; rois 8¢, to Antigone’s 
deed. The Schol. read ot pev coi, from which Branck 
made pévror, — a poor change. 

558. That is, your fault in not listening to my words, and 
mine in not codperating with you. We should have acted 
together. . 

561. See the note on 21, for ro maide ryv pév... . rav dé. 

564, 565. The sense is, (True, O King, I have lost my 
mind,) for when’ we are in adversity even the mind that is 
born in us, whatever it be, does not continue, but withdraws. 
aby xaxoig....xaxd, to suffer , 


gol your, sc. éficraro, etc. 
evil with the evil. 

. 566. ri por Brdotpoy; How ¢ can I live? Comp. Herodot. 
ili. 109, ovx dv Fy» Bidowza dvOpmmocr, men would not be able 
to live. The verbal, like that in réos, forms with the verb 
of existence an impersonal phrase. . 

567. #e. Ismene had used the word rode. Creon - 
replies, Do not say fe, this person (as though she were ~~ 
alive), for she is no more, i. e. is as good as dead. 

568. vupdetay — vipdny, as Aéxrpa, A€xn, edvn = yuri. 

569. Comp. the figure, Cid. Rex 1211, 1257. 

573. rd adv, Néxos, the marriage which you speak of, not 
your marriage. Comp. Electr. 1037. Eurip. THippol. 
113. Several MSS. and old editions assign v. 572 to An- 
tigone, probably because the transcribers did not under- 
stand r+ ody. Boeckh defends this, because it would be 
contrary to Greek propriety for Ismene to call Heemon 
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dearest, and because she had not spoken of a Aéxes. But 
she had spoken of Antigone as the »pdeia of Heemon, and, 
being his own cousin, might say Parare, as Dejanira calls 
Lichas Arar’ dv8pdv in Trachin: 232. It is the poet’s art 
to hide Antigone’s soul until the last. Boeckh assigns 

vv. 574, 576 to the Chorus, and, as it seems to me, with 
reason. 

576. s8e8oypeva for 8e8oypevov. The plural of participles 
and adjectives is often used in Greek for the singular, 
when the subject is an infinitive, or part of a sentence. 
Supply éori. 

ST7. wai coi ye edpoi, yes, (determined on) by you and 
by me, i. e. both of us regard it as decreed. py tpiBas, 
1. @€. éuBadAere or Trotetre, Brunck, Comp. py poe mpopacw, 
Aristoph. Acharn. 345, cited by Musgrave. So we say, 
no more delay, no more excuses. 

579. The sense is, Henceforth these must be women (i. e. 
kept retired like women), and not allowed to be at large. 
Comp. Psalm Ixviii. 12 (13), where she that tarries ¢ at home 
is a poetical epithet of woman. 

582 — 585. The subject of this sublime ode is the divine 
judgment which lays waste some families, like the reigning 
house of Thebes, involving them in guilt and woe. It is 
the irresistible sovereignty of Jupiter which thus brings 
men in their ignorance, and even by confusing their minds, 
‘into dry. This word, it deserves to be remarked, signifies 
especially misfortune resulting from crime and folly. The 
first line denotes that they only are safe from such a wide- 
sweeping curse, who have no calamity ; for when it begins, 
it goes down through successive generations. Gecbev — 
properly a local form, here denotes the cause, as that 
from which the effect proceeds. yeveds mr7Oos, totam 
gentem ; wA7jOos being used because the race or family con- 
sists of a multitude of parts. éprov. ‘This verb is used 
in the sense of coming upon, invading = = accedo, aggre- 
dior, ingruo. 
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586-592. With Hermann I make épeBos, which has 
usually been regarded as the subject of émd8payy, an accu- 
sative. The sense is, Just as, when the billowy sea (oldpua), 
by reason of the hoarse blasts that blow over the deep from 
Thrace, sweeps over the dark depths beneath the waves, tt 
rolls from the bottom the black and wind-tost sand, etc., 
’ i, e. ruin sweeps over a devoted race, as the northerly gales 
over the AXgean, agitating it to its inmost depths, 

593-595. dpyaia....ninrov’. This position of dpyaia 
before ra mypara shows that it stands ih a predicate relation, 
as Wunder first remarked. The sense is, As a thing of the 
olden time I see the calamities of the house of the Labdacide 
falling upon the calamities of the dead; i. e. 1 see, when 
deaths occur among the Labdacide, that it is traditional 
for new calamities to be added to and grow out of them. 
We must conceive of the Chorus as thinking of the death 
of Laius propagating itself in that of Jocasta and in the 
woes of Cidipus, just as now the death of Polynices in- 
volved that of Antigone. 

596 — 598. yévos, posterity, successive generations. The 
sense is, Nor do successive generations deliver the race from 
woe (supply myudrov); i. e. one generation after another 
preserves the calamity of the house. 
ovde yevea Exes AUow mpudrov. 

599-603. The sense is, The light that had been spread 
over (that had arisen upon) the last descendants in the 
family of Cidipus, that light, the bloody dust of the gods 
below (the dust fatal to Antigone’s life strewed over Poly- 
nices and sacred to the infernal gods) mows down, (xarap@) 
together with loss of reason and madness of mind. 
ddos tnép, x... == the joyful prospect of preserving their 
family held out to Antigone and her sister. For dos, 
comp. Electr. 1354. pi{a, the issue, or descendants of — 
a family, from which as from a root new shoots may spring 


up, and in which the life of the race endures, reraro, 


éxes Avow, i. e. 


4 
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spoken of the spreading of light; Homer (Odys. xi. 19) 
uses the same verb of overspreading night. ———~xarayq, 
reaps, or mows down. Comp. Ajax 1178, yévous dravros .- 
pilav dEnunpevos. It is joined with ¢dos, just as we use simi- 
lar words when speaking of the loss of our hopes. 
xéus. Jortin elegantly conjectured xomis, knife, which 
Brunck recived into his text. But it is Jupiter, rather than 
the infernal gods, of whom such a figure should be. used 
here. 

605. Others read tmepBacia. 
xardoxot, (comp. Mt. § 515, Obs.) only that & points to a 
hypothetical clause suppressed, such as, if he sought to do 
so. Hermann says, that with ay the clause means, quis 
potertt vincere; without dy, quis vincat, i. e. quem putas 
vincere. 

606. savroynpes, qui ad senium ducit omnia. Erfurdt. 
Sleep (including the ideas of weariness and weakness) may 
be said to bring on decay or age. The word is chosen as 
an antithesis to ayjpe. Homer’s epithet for sleep is savda- 
udrep, and he denies its power over Jupiter, in Il. xiv. 247, 
a passage cited by Wunder. 

609. durdoras, as sovereign. 

611-614. +é r° Sretra, x. r.d. Time is here divided 
into prior, ensuing, and to come, and: érera is somewhat 
boldly put first. The expression has plainly the same 
general meaning with present, past, and future, but is not 
identically the same with.it. Comp. Eurip. Iph. in Tauris 
1264, cited by Erfurdt: rd re apdra, ra +” frecO” doa +” fpedde 
ruxeiy. yépos 68’, i. e. the law of Jupiter’s omnipotence 
and sovereignty. érapxéce..... ras. In this difficult 
passage the MSS. have épre, but a Schol. reads épmras. 
The sense is, During all time this law will maintain tts 
force, throughout all states, in no case approaching human 
life without harm, i. e. without bringing evil to the guilty. 
For épre with a dative, comp. 618. sdymodis the Schol. 

9 


ris xardoxot for ris dy 
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explain by év mdoas rats médecw, xara racay rdw. If this 
interpretation should fail to satisfy, I know of no better. 

615-619. The sense seems to be, For wandering hope 
is indeed a source of good to many of mankind ; yet to 
many it is the deceiver of their vain desires. And harm 
(supply dry, rather than with .Wunder ¢Amis turned into 
dndry) falls upon a man, all ignorant of it until he has put 
his foot in the hot fire. 

620. mpooaipy. The readings mpoodpy, rpocatoyn, bring 
us with certainty to this word, which Seidler first restored. 
Brunck wrote Watoy. mpocavpay Hesych. defines by mpoc- 
TUvxay; mpoonupero by mpocéruxe, mpoorydyero. The word 
occurs nowhere in extant writers. Comp. Buttmann’s Lex- 
ilogus, No. 22. 

621. wépavra, has been uttered, from gdaivw. Comp. Méd: 
Rex. 848. | 

625. He fares but a little while without harm. mpdéocew 
éxrés drag is like mpdooew xadds, xaxas. Comp. 564, 565; 
Alcest. 228. édcyoordy. The word properly means 
one out of few, as moddoords, one out of many. Thus srod- 
Aoor@ eres is, in a year having many preceding it, i. e. after 
many years. With xpdvos, duration, which is thought of 
as a whole, soAAoords is used after the analogy of sroAAoordy 
gros, but in the sense long; and so dAcyoords with ypdpos 
means little, short. ; 

629. rddts was the word for a betrothed damsel among — 
the /Xolians, and was used by Callimachus, according to 
the Schol., Suidas, and others. ris peAAcydpov is. most prob- 
ably a gloss upon it, which crept into the text. 

632, 633. redelav Yidov, a fixed decree, one that has been 
past, and is no longer debatable. Join dpa p) with 
dpe, are you then here? Comp. dpa pi in Sept. c. Theb. 
190. jy interrogative implies that a negative answer is 
expected. ris pedAovipoov, 1: €. concerning your future 
bride. For the genitive in this relation, following pidor, 
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Avocatvev. 

635. xal ov pot, x.r.r. The sense is, perhaps, And thou, 
if thou hast good counsels for me, controllest me, for these 
(counsels) I will follow. Prof. Boies notices the in- 
tentional ambiguity here, in yo», #younévov, which may de- 
note cause or condition, and drop6ois, which may denote a — 
wish, or a fact. Hemon fears to express himself fully, in 
opposition to his father’s views. 

637. Heemon says, that no prospect of marriage will be 
justly placed by him above obedience to his father’s nght 
commands. —— pel{wv péperOu is like foow dAaBeiv of 439, 
and ¢¢pecOa has the sense of to carry off for one’s self, 
obtain, in which the active.is used, v. 464. 
T7youpevov —= Tay coy Kadov mpootaypdrwy. 

639, 640. ydp, right! for. otra dd orépvav tye, £0 
to feel. gavr’ dnurbev Exrdvas, that all things are to stand 
behind, be placed below, thy father’s will. 

653. wréicas = drorricas, respuens. Comp. 1232. 
dosi re Sucperj, and as an enemy, i. e. and regarding her as 
an enemy. 

654. Comp. 816. 

658. mpds ratr’. The sense is, Let her then (npds +.) 
invoke Jupiter who presides over relationship (as much as 
she pleases, for I shall pay no regard to that consideration.) 

659, 660. ra dyyevj = rods éyyeveis. dxocpa Opie, 
If I shall have or allow to be. rpépw is often used in a 
sense akin to that of Zyo, by the tragic poets. 

667. rdvayria, the opposite both of opsxpd and of S8ixaca. 

668. rotrov, this obedient citizen. This and the two 
next lines some critics, as Seidler and Hermann, have put 
before 663. But in his third edition Hermann with reason 
abandons his position. | 

673. The regular construction adres re, xal is deserted. 

675. rpomds xarappryvuct, causes routs by breaking ranks. 


gov Kkados 


100 ANTIGONE. 


Boeckh compares jifat éAxos, to make a wound by breaking 
the flesh. And so in English we say to break a hole in the 
ace. trav dpbovpéevwv, those who are directed or gov- 
erned, i.e. who obey. So Schol. and Boeckh. Wex and 
Wunder explain it of those who stand upright in the line 
of battle, who do not fly. Ellendt of those “ quit suas 
res salvas vident.”” Ta woANG coepara, in v. 676 = rods 
goAovs. | 

677. ovrws draws an inference, as in v. 465. ——~ For the 
plural verbals, duuyréa, yoonréa, a usage of which the Attic 
_writers are fond, comp. Mt. § 447. 1, and see v. 576. —— 
Trois Koopoupevors, what I have ordered. 

686. Comp. v. 500. 

687. In the first edition the reading of Erfurdt and Her- 
mann after the Scholiast, ydrépws, was adopted. That 
would require, as it seems to me, the sense it might be well 
in some other way, i. e. and not as you ‘say, == you may be 
wrong after all. But Hemon is guardedly respectful here, 
and could not say this. The reading of the MSS. being 
recalled, we must translate the passage with Wex, “ possit 
vero etiam alius assequi quod recte se habet.” If I under- 
stand the construction ri is to be supplied with xadés éyop. 
To make Aéyew dros dd pi) A€yets dpOGs rade, as Donaldson 
seems to do, the subject of yévoro, gives an easy construc- 
tion, but is inconsistent with Heemon’s bearing towards his 
father. Wunder, on his own authority, reads Aéyorro for 
yévorro, Which frees the clause from obscurity. — The nexus 
of the whole passage is briefly this: ‘‘ Wisdom is the best 
of possessions (683, 684), nor can I deny that it exists in 
what you say; and yet another might show it in his words 
also (685-687). My part is to be on the watch for you 
in regard to the opinions expressed by the people, since no 
one will dare to make them known before your face (688 - 
691). Now I hear them secretly justifying Antigone (692-~ 
700). Persist not, then, in your course.” 
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688. A Schol. reads od 8’ cd wéguxas, and so Hermann 
and Boeckh. 

691. Adyors rovovrors is an explanation of dy8pt dnpudry, 
and, as such, in apposition with it, = A€éyorrs rocaira. 

696. res .... Tuvds is a protasis between two apodoses. 
- pare rather than ore is used, because the thought is made 
general. See v. 33, note. év govais. Comp. vv. 1003, 
1314. 

699. Aaxetv and reujs both depend on dia. The con- 
struction is the same as in v. 490. Render, Is she not 
worthy of honor, to obtain it ? 

703. evxAeias governs srarpés. apos waidev, on the part 
of children. ‘This is a brief substitute for the converse of 
the first clause. 

106. rotvro refers to as dys av, as you say or think, i. e. 
your opinion. 

107-709. dor .... otro. The transition from the sin- 
gular of Seris to the plural of a demonstrative is very com- 
mon. ép6yoav. The aorist expresses a general truth, 
and thus answers to a present in the first clause. 

710, 711. ddpa, x.r.d. Usually, an accusative, before an 
infinitive having an article, is placed between the article and 
the infinitive. But comp. Trachin. 65, cé... . 7d pi) wvbeobas. 
dy8pa, as its place shows, is emphatic, = as long as one is 
aman. ‘The infinitive might also be used here without the 
article. -xet ris 7 ods for xdy ris 7 codds. A few ex- 
amples of ef instead of é4y with the subjunctive are received 
into the text of the tragic poets by the best critics. This is 
not rare in Homer and Pindar. 

715. Erfurdt joins together vats éyxparys, director of a 
vessel. It is better to unite vads méda, and then éyxparjs 
means firmly, taking hold firmly, ¢yxparq, a reading of 
several MSS., Hermann prefers in his third edition. reivas 
né8a éyxpary will then mean, stretching the foot-rope, or 
brace, taught. 
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W17. orpepas xaro, turning upside down, or over, is intran- 
sitive ; rj» vavy can be supplied. The ironical expression 
in this verse is as if we should say, He sails to the bottom. 

718. In this edition I have put dupot for dugg, both of 
which appear in the MSS. eixew Ovyzov, as Wunder ob- 
serves, is like eixew aodépov. perdotaow dsidov, 8C. airg, 
let it depart. 

720. mpecBevew, antiquius esse. In v. 721 rdv dx8pa 
seems to be the man in question, he to whom advice is 
given. ndvr émornpns mréov, full of knowledge as to 
every thing, all full of knowledge. 

722. «lt 8° odv, but if he is not. The negative can be 
inferred from the ensuing clause. 

726. ddafsperGa is used passively. See v. 210, and Monk 
on Hippolyt. 1458. mydccoide . .. . THAcKovde, SO Old .... 
so young. Comp. Plat. Apol. 25. D, rogotrov ot duo coped 
repos el, rmAcxovrov Syros (80 Old) rycxdode dy (so young). 

W27. giaw, age. Comp. Asch. Pers. 433, dxpaios pioww, 
of a ripe age. ——In the next line supply &:8doxov with 
ponder. 

729. rdpya, i. e. my case, or side, what l would wish to 
have done. 


731. eioeBeivy rwa and eboeBew els or repli twa are used. 
Comp. Aisch. Agam. 329; Eurip. Alcest. 1148. 

732. yap in questions may sometimes be translated then. 
Comp. vv. 734, 736, 744, 770; Electr. 1221, 1222. If the 
interrogative form is taken away, the proper force of the 
particle is seen. KE. g. here, (You would bid me do this), 
for she has this disease of wickedness upon her. 

733. of dnot, says no, dentes. O@7fns. The singular 
is the more lyric form. Comp. wv. 149, 153, 937, 940. Yet 
it occurs in a trochaic pagsage at the close of Mid. Rex. 

738. See 547. 7 

740. cvppayety is the reading of most MSS., but is prob- 
ably an emendation. The infinitive is to be explained by 
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a blending of two constructions, viz. foie ovppaxeivy; and 
as €orxe, ovppayet. Brunck aptly cites from Trachin. 1238,,. 
ayyp 68° ds doe od vepeiv uot | POivovre potpay, for vepei. 
Comp. Asch. Pers. 556, cited by Erfurdt: rur6d y’ éxgvu- 
yew dvaxra.... ds axovoper, for eLepuye dat, Or dxovoper 
without os. . 

742. wayxdnore. Porson on Orestes 301 prefers sai 
xdxeore, @ reading which Plutarch has. 8:a Sixns ldy, 
contending with. Comp. Cid. Rex 773; Alcest. 874. 

743. The sense is, Yes, for I see that you are doing 
wrongfully what ts unjust, i. e. that you are sinning against 
justice. A neuter plural accusative often follows déuaprdvew. 
Comp. vv. 550, 914. &ixaa is used with allusion to 8i«ys in 
the preceding line. 

746. yuvads dorepov, Schol. yrrnbev iad yuvaixds. 

747. I have adopted in this edition obra» (otro: ay) for 
ovx dy, after Hermann and Wunder; because 4» (not for 
éay) is short, as is proved by Hermann (Opuscula, IV. 373). 

752. Creon thinks his.son threatens him with death. But 
Hemon either speaks of his own death, or rather of calami- 
ty which Creon would bring on himself by his folly. 

756. xoraAdre. A rare verb, not elsewhere used by the 
tragic poets, but found in Hesiod. Op. 372, and Theocrit. 
Adoniazus. 87, in both which places it is intransitive. Here 
it is transitive, after the analogy of verbs of speaking, with 
_ an accusative ofa person. It means to prate or babble, to 
prate at, revile by prating. 

758. rév3° “Odvprov = dvd" odpardy. pa is understood. 

759. Boeckh joins émi yéyour and xalpwr together, and 
Hermann, émi yoyo: and denvdoes. In this case ém = 
besides, and xaipwy, impune; as Kdalev, v. 754, and else- 
where, signifies non impune. Sevvdteay, to scoff, from déwves, 
scoffs, insults, a word used by Herodot., takes an accus. of 
the thing spoken, Ajax 243, and of the person or thing 
spoken against, Eurip. Rhes. 925, 951, — the last for the 
reason mentioned above, v. 756. 
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"160. 1d pioos. As we say, my abhorrence for the person’ 
abhorred. 

762-765. Take guorye with wAnoia.— In the next two 
lines a negative and an affirmative clause are connected by 
odre and re. xpara. Sophocles has ré xpara; other 
poets said rév x., but «pas was unknown to the Attic poets. 
In v. 765 the sense is, That you may rave in the pres- 
ence of those of your friends who wish (to be with you, and 
not in mine). 

167. mAtotros, i. €. of @ person so young. Bapis, is 
dangerous, furnishes ground of alarm. Comp. v. 1251. 

7168. dpoveira ... .ldv, let him go and have loftier feelings 
than a man should have. 4 war’ dvdpa, literally, than ac- 
cording to, than in conformity with the nature of. 

770. xat xaraxreivas, even to slay. A single line here 
finely portrays the state of Creon’s mind, who, out of mere 
despotical feeling, puts both his nieces in the same class of 
guilt. In v. 771, ry py) Oryotcay expresses dubiously 
what nj» 0 O&yotcay would express positively. The latter 
means, her who did not touch; the former, one who did 
not touch, if indeed she did not. 

175. rocotrovy hopPijs as dyos, so much food, (used as an 
expiation, that, &c.). 

T78. revfera: rd pi) Oaveiv, Mt. § 328, Obs. When 
rvyxdve, in the sense obtain, governs an accusative (and 
not a genitive), the accusative is always that of a pronoun 
or adjective in the neuter, or an infinitive with the article 
TO. srov 18 ironical. 

779. The sense is, Or shall know certainly at least then. 

782. xrjpacs. Some translate this as denoting wealth, 
i. e. the wealthy or powerful. Others, as the possessions, 
the mancipia of Love himself, those whom he possesses or in- 
thralls. The sense, then, of 8s év xrjaot wirrets, who comest 
down with violence upon thy bondsman, is repeated in é 8° 
éxov péunvey. This sense suits the scope of the ode, which 
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is to set forth the resistless sway of Love, especially in 
overcoming duty and law, which Hemon’s conduct sug- 
gested. But if erjpace means thy possessions, is not a pro- 
noun needed to confine its notion ? 

783, 784. Interpreters compare Horace Od. 4. 13. 6: 
(Amor) * docte psallere Chie pulchris excubat in genis.” 
There seem to be several contrasts, in this ode, between the 
violence of Love assaulting his victims, and his mildness 
on a maiden’s cheeks; between his restless roving over the 
sea, and his retired rustic haunts; and between immortals 
and mortals over whom he exercises sway: 

785. The thought is, that no place is inaccessible to love. 
——aidrais. It is said that addy is only used of human 
habitations, and not of those of beasts. However this may 
be, men only are thought of. In a frag. Euripides says, 
pas Gedy avw | yuxds rapdocet, kant mévrov épxerat. 

186. viéiuss oe. Adjectives derived from active verbs 
sometimes govern an accus. like their verbs, instead of 
their usual case, a genitive. See Mt. § 422. This is true 
in Latin also. ‘ Hanno vitabundus castra hostium consu- 

lesque.” Livy, xxv. 13. ‘ Pompeius.... facta consulta- 
" que ejus semulus erat.” Frag. Sallust. 

189. én’ dvOpérov is for the simple genitive. Matthie 
thinks that eri here means among. 

791. d8ixovs mapacnas, drawest aside to injustice, makest 
unjust by drawing aside. The adjective expresses the effect 
of the verb. . 

194. veixos dvBpav ivamov, strife between men of the 
same blood. By a singular license of the tragic poets, an 
adjective often agrees with a noun in case, when it ought to 
agree with the genitive after it. So rodpév aipa warpos, dyes 
réxvev BXacrotca, Cad. Rex. 1876, 1400. A transition to 
this idiom may be seen in such phrases as fvvaipov dup’ € 
sight of one related to me, Ajax 977; civatpov héxos, mar- 
riage with a relative, Eurip. Phoniss. 817 (831) ; suasuos 
dévos, Aisch. Furies 203 (212). 
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195 — 800. iuepos is conceived of,.as seated at or m her 
eyes, and beaming forth. Tov peyddov,x.t.r. The 
sense is, Seated in government by the side of mighty laws. 
Desire or love is an assessor or associate judge with the 
laws, and carries his points against them. 
decpay refers to Creon’s enactments. 

801. Geopav ta hépopa, I am carried on beyond estab- 
lished bougds, i. e. 1 cannot control my feelings. 6ecpay is 
here used with allusion to the same word in v. 799. 

805. dvtroveay Od\apov = avirovoay dddv els Gddapor. 
Comp. v. 231. This and the ensuing ‘sets of anapzests 
are recited by different members of the Chorus, “ alio,” as 
Hermann says, “ miserante infelicem virginem, alio acerbe 
vituperante, alio irridente, alio frigide consolante, alio deni- 
que excusante quidem sed tamen non laudante.”’ 

806. Fault has been found with these exquisite laments 
of Antigone, for tautology and verbiage; but, as Boeckh 
remarks, by such repeated moanings the poet hits the 
mourner’s state of mind, which recurs continuaHy to the 
same cause of sorrow, and dwells upon it. The same 
characteristic is noticeable in Job, and the Lamentations 
of Jeremiah. 

816. Comp. vv. 654, 891, 1205. This thought is repeated 
several times in Romeo and Juliet; as, ‘I would the fool 
were married to her grave.” (iii. 5.) ‘* Death is my son- 
in-law, death is my heir; my daughter hath he wedded.” 
(iv. 5). - 

820. erixepa, money put into the hand, reward, here 
penalty. 

821. airévonos, according to a law, or in a way of your 
own, not in the way of nature. “ Take Tayrddovu with &évay, 
the Phrygian stranger daughter of Tantalus, i. e. Niobe. 
She is called éévavy, as being a foreigner at Thebes, where 
she was the wife of Amphion; and Phrygian because Sipy- 
lus was sometimes assigned to that country rather than to 
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826. dreviis, firm, firmly adhering. —— merpaia 8ddora, 
the rocky crust which enveloped Niobe. 

831. The epithet sayxAatroas is poetically transferred 
from the eyes to the brows. Comp. Alcest. 261. decpa- 
das, the mountain ridges. Comp. collum, in Latin. 

836. The sense is, lt is a great thing for a mortal to 
share alike with demigods like Niobe. ois ioodéas depends 
OD éyxAnpa. peya dxovca:, literally, a great thing to 
hear of. 

845. doos . . . « O7Bas, the city or territory of Thebes, as 
consecrated to Thebe. Comp. v. 149; Electr. 5, note. 
umas is to be joined to ém«réja, as Donaldson remarks. 
You at all events Ihave for my witnesses, even if I must die. 

849. rorawiov, novel, strange. 

851. This flat line, which deviates in metre from the cor- 
responding line in the antistrophes is without doubt no part 
of the text. 

854, 855. The sense is, You came violently into collision 
with the high seat of Justice, with Justice on her lofty 
throne. Comp. sch. Agam. 373, daxricavrs péyay Aixas 
Bapdy. 

856. ‘he sense > is, You are paying off some misery be- 
longing to your father, i.e. are suffering for his crime. 

857 —861. This difficult passage may be thus rendered : 
You touched upon a thought to me full of grief, —upon 
sorrow for iny father often renewed, and for the whole fate 
of us renowned Labdacide. pepipeas i8 @ genitive sin- 
gular, and not an accusative plural, as some take it. 
tperddcaroy, Schol. moAAdas dvawreroAnpevovy, gloss. woAvOpvaA- 
Anrov. olxroy is governed by ¢pavoas. Verbs of touch 
sometimes govern the accusative, as wave, infra, 961. 
Comp., for the change of case governed, Eurip. Supplices 
87, riveov your fxovea cal orépvev xroxov. The reading olxoy 
ig, according to Elmsley, a mere error of the copyist, and 
oiroy has little more authority. cArewois AaBdaxidaucw is 
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an explanation of dyerépov, and is for cAewar AcSdaxdae. A 
dative follows sorpos, as it does intra. 

864. xowqpara eup marpi, i. €. waph éug mwarpi. Comp. 
evynGeiod rim, xotunOeiod ru, in Homer and Hesiod. 
abroyévyyra, which themselves produced him,-i. e. incest- 
uous. 

870. His marriage to the daughter of Adrestus, king of 
Argos, occasioned the siege of Thebes, and his death. 

872. céBew. So ebceBoivca is used, v. 924, in reference to 
acts of piety towards a deceased brother. ris with 
etoeSeia depreciates the act. 

873. xpdros (rovrov) drm xpdros pédet, the authority of him 
whom authority concerns, i.e. who has a right to use it. 
mapaBardy .... wéde, not ought not to be, but cannot 
be, will not allow itself to be violated. 

875. avroyywros dpyd, self-judging or self willed feeling, 
or passion. 

884. ef xpein Aéyeuw, if it were of use to utter them. 

887. dpere. Most MSS. have dgire, or ddetre, which 
neither the construction nor the metre allows. One has 
dere, preferred by Gaisford and Hermann, and one, as a 
correction, arre, which Brunck adopts. The construction 
changes from the future to the imperative. xXPa == xpy- 
¢e, from xpdo. This is Dindorf’s emendation for ypn, 
oportet, after the Schol., who says e yxpife nat 6ftea. He 
cites from Hesychius xpjs, dedets, xpy fess. | 

888. rupBevey is intransitive = to lie buried. rvpBevess 
is a reading of less authority. 

892. deippovpos. According to Ellendt, custoditus per- 
petuo, i. e. from which there is no escape. According to 
a gloss, always guarding or confining me. 

896. piv poipay Biov éfnxev, before my allotted time of 
life is elapsed. Comp. Philoct. 199, xpi 63° é&gxos xpév0s. 

899. xagiyroy xdpa. This the Scholiast and others in- 
terpret of Eteacles. 
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904. xaira....«3. And yet I honored thee with reason 
(ed) in the opinion of the wise. I think, with Triclinius 
and Wex, that ed should be joined to ériuyoa. The em- 
phasis is upon it. If «3 is taken with ¢povotcw, the sense 
must be, I honored thee in the opinion of the wise. But shé 
honored him in the opinion of every body. For the dative, 
comp. v. 20. 

905. Supply, with this line, from the ensuing, “ and they 

were wasting away in death.” 
' 908-912. There is here, as Brunck and others remark, 
an allusion to what the wife of Intaphernes says in Herodot. 
iii. 119, who, when her relatives were condemned to death, 
and it was permitted her to save one of them, chose her 
brother rather than her husband, alleging reasons similar to 
those of Antigone. Herodotus had not finished his history 
in 409, B. C., more than thirty years after the Antigone was 
written, but he began it some years before the date of this 
play ; so that either Sophocles may have taken the anecdote 
from the yet unpublished work of his contemporary, or both 
may have drawn it from a third source. Several German 
critics have impugned the genuineness of 905-912, as being 
borrowed from Herodotus, and as rhetorical and unnatural. 
The first is no objection, as we have seen ; as for the last, 
the question is not concerning truth, but concerning An- 
tigone’s feelings at the time. She knew not what conjugal 
and maternal love were, and was absorbed in fraternal ; so 
that she could not feel otherwise than as she is here repre- 
sented. Moreover, the conjugal tie was not as close as 
Christianity has made it. apos xdpww tivos yduov = évexa 
tivos vopou, on what principle. xarOavdvros, SC. mocews, 
af one husband died. el rovd” fundaxov, tf I had lost 
this one, i. ce. a child by the first husband. 

924. See Alcost. 1093, note. In the next line, for & 
Geois comp. v. 459. 

926. A twofold construction is here admissible, according 
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as wadovres or jpapryxéres is taken with évyyvoipev. In the 
first case jpaprnkdres denotes a reason; in the other za- 
Oévres is a Circumstance of time. JI will acknowledge that 
I have suffered because I have done wrong, i. e. 1.will own 
that I am justly punished, or After I have suffered (i. e. 
when death has opened my eyes to the truth), I will own 
my error. ‘The first construction gives far the best sense, 
and is adopted by Hermann; the other is Boeckh’s. 
wa0ovres. Here, as usual, a woman, and so a chorus of 
women, use the plural masculine when speaking in the 
first person. Evyyvoipey for fEvyyvoinuer, a8 eiyew for 
einper, Alcest. 921. 

928. In these words Antigone does not express a forgiv- 
. ing spirit, but only means to say that her punishment was so 
great, that she could wish no greater for Creon (of8e) in case 
of his guilt. 

929, 930. I. e. She at least has still the same feelings, 
equally violent. | 


931. rovray = rotrwy évexa. It refers. to the feelings 
which they, through their delay, allowed her to express. 

935, 936. These two lines are assigned by Boeckh to 
the Chorus. The Schol. hesitates between the Chorus and 
Creon. There is a scornful moderation in the words, which 
suits the king’s present state of mind. 

937. 3 yijs OnBys dou warpéor, i. e. @ ©6787, or O7nBat, ra- 
Tpaov doru is. 

938. mpoyeveis. So one MSS. This rare form for wpéyovos 
is common in the comparative mpoyevéorepor. In most MSS. 
we have xal Geol warpoyeveis, Oeol re marpoyeveis. The first 
reading came from a substitution of a common for a rare 
word, but hurt the metre. Then a second hand mended 
the metre by putting @eoi re for eal Geol. 

" 941, BacAniéa is Seidler’s conjecture for BaoAléa, which 
destroys the measure. potmy, she forgets her sister, 
as Electra forgets Chrysothemis, Electr. 1200. 
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944-954. The main subject of this ode is the power of 
fate shown by examples of persons immured like Antigone. 
In the last of the three examples, the poet does not speak 
expressly of confinement, but as it was an Attic story re- 
_lating to the race of Erechtheus, his hearers were probably 
familiar with it. adrd£a pas ev, to exchange light for. 
The usual construction, of verbs meaning to exchange is 
with an accusative anda genitive. Instead of the single 
genitive, sometimes a noun with a preposition, (in the geni- 
tive with avri or irép, dative with év, accusative with mpés,) 
is used, or a simple dative, as in frag. Soph. Niobe, wéve 
- The adda) here mentioned are called 
by Pausanias, ii. 23. 7, ‘a brazen chamber in an under- 
ground building, which Acrisius once made to guard his 
daughter in.” dAPos, Exrfurdt’s conjecture for dpSpos of 
the MSS., all the recent editors have adopted. 

955-965. Lycurgus, king of Thrace, is here meant. 
éfévyodos. The adjective is not an attribute, but de- 
notes the cause of the punishment. The son of Dryas, 
quick to anger (i. e. because he was such), was confined. 
Vitgil, cited by Wunder, speaks (En. iii. 14) of the land 
“acrt quondam regnata Lycurgo.” xepropias épyais, 
for his petulant temper. netpodes ev Seong, i.e. 10 a 
cave of Mount Pangeus. See Apollodorus, iii. 5. Mus- 
grave. dmooratet is intransitive, as ord{w often is, and 
the remark contained in the clause is a general one. 
gwateoxe. The Homeric frequentative form in oxoy is now 
and then used by the tragic poets in lyric passages. 

966-976. The story spoken of in this difficult passage 
is told at large by Diodorus Siculus, iv. 44. The mistress 
or wife of Phineus persuaded him, by false accusations, to 
confine under ground his two sons by his lawful wife, Cleo- 
patra, who was descended through Orithyia, wife of Boreas, 
from Erechtheus, king of Athens. Diodorus adds that Cleo- 
patra herself was also kept in confinement, and that some 
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mythographers say, that the sons of Phineus had their eyes 
put out. This form of the fable our poet and Apollodorus 
have handed down. 
by, in which meaning it usually governs the dative, but the 
genitive occurs v. 1123. By Kvavéwy redcyéor is intended 
the bay or lagoon formed between the Cyanean tslands and 
the shore. By the dsdvpas dAds is- meant the Euvine, which 
seems like two seas united into one, because the ** Ram’s 
Forehead,”—the southern point of the Tauric Chersonese,— 
and Point Carambis in Paphlagonia, running out opposite to 
one another, very much contract its breadth. Such is the 
explanation of this passage given by Eustathius in his Com- 
mentary on Dionys. Periget. 148, and that poet himself calls 
the Euxine (v. 156) for this reason &6dAacaor. dxral, 
supply eici. —— i8¢ = 98¢, and, but is scarcely to be met 
with in the tragic poets. Salmydessus seems to be 
mentioned to heighten the horror of the action; for this 
town, together with the neighboring coast (which bore the 
same name), was famous for shipwrecks and Thracian 
wreckers, and hence called éyépégevos by Asch. Prom. 
Vince. 727. Comp. Xen. Anab. vii. 5. 12, and Schneidér’s 
note on that place. The lacuna here after Gpyxév has been 
filled up by Boeckh with agevos. dyximokts, qui urbt 
proximus est eamque tutatur. Erfurdt. The god of the city. 
Boeckh. Ares was especially a Thracian god. iva... 
dxyaiow. In this edition I have put Lachmann’s conjectural 
reading dpaxOévrwy in the place of dpayéevy éyyéwv, which 
destroys sense and metre. The sense of the passage seems 
to be something like this: Where Ares.... saw a horrible 
wound inflicted so as to produce blindness upon the two sons 
of Phineus by his savage wife, (inflicted) upon their luckless 
eyeballs that were pierced by bloody hands and the points of 
shuttles. €Axos rupdwdev is classed by Mt. § 409. 5, 
Obs. 1, with examples in which, instead of a general word, 
as roceiv, another is used expressive of the particular mode 
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of producing the effect. Thus rudadoiy €Axos== roseiy €. rp 
tupdovy, and ruprwbev = roinbev rH rupdrotvy. Comp. v. 675, 
note. dAady denotes the result of rupAwbév, = Sore ddady 
elva:, and is lyrically joined to €Axos instead of éppdrov. 
Comp. v. 794, note. But there seems to be great tautology 
in the use of this word with ruprobev. KbxAos explains, 
and is in the same construction with @weidats. 
rev. Comp. this word, v. 52, where it is used, as here, of 
patting out the eyes. ddacrdpoot. Schol. ddacra me- 
wovOda, dvaruxecs. 

977 —987. parpés is to be taken with yovdy, birth or 
descent from a mother. “dvippevrov, in unhappy wedlock. 
Schol. xaxdsvuov:-dre emi raxG vupevdeioa, dvotuyeis airods 
erexev. —onéppa....dvrace. She partook of or belonged 
to the Erechtheide as to race. Bopeds —ddos is a femi- 
nine patronymic from Bopéas, of rare occurrence. 
sos, Schol. tcov img Suvapém tpéxew. The phrase duos 
ixép contains the idea of motion: fleet asa horse over a 
steep hill, = coursing over it swiftly as a horse. The mdyos 
or hill here meant was Mount Pangzeus, the dwelling of the 
Boreade. But Hermann.renders ép6émodos mayou, stiff ice. 
€oxov én’ éxeiva == ereoyov éxeivg, attacked, bore down 
upon her. Schol. évéoxnpay, éreré6yoav. But it is better to 
translate this clause, The Fates had it, or prevailed-even in 
her case. Comp. Philoctet. 331, gaye poip’ "AytAdéa Gaveiv. 

988. dvaxres. Sophocles applies this word not only to 
kings, but to divinities on the one hand (Electr. 635, 645, 
1376), and principal men, like the counsellors of a king, on 
the other. Comp. v. 940. ‘Tiresias himself is so called in 
CEd. Rex 284. | 

990. The sense is, This way by means of a guide is for 
the blind, i. e. is the way which they must take. 

996. émi Evpod riyns, on the razor (i. e. razor’s edge) of 
fortune. The metaphor appears first in Homer, Iliad x. 
173. 
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1001. pédyyor dpvidwv....xAd{ovras. A constructio ad 
sensum, spudas being thought of by the poet. ——— xax@, 
sinister. — BeBapBapwpéve, Schol. draxrm, wild. In the 
next line ¢ovais is a noun, as in 696, 1314, denoting the 
manner ; = murderously. . . 

1005. éyevdunv éuripov, I essayed burnt-offerings, i. e. 
examined into the signs given by them. - Bapoios is the 
place, which the poets often denote by a dative. 

1009, 1010. perdpoot yodal dteomelpovro, the galls were 
dissipated in the air, i. e. as I understand it, without emit- 
ting a flame. Render the next clause, And the thigh-bones 
slipping down lay free from their enveloping fat. Voss, 
Passow, and others hold, that the thigh-bone (pypiov) was 
taken out of the thigh (yzypds), cleared of flesh, covered in- 
caul and fat, and burnt. But this passage shows, I think, 
that the two words are sometimes used in the same mean- 
ing, as what is here said of wrapping up the papot in fat is 
said of pnpfa in Homer. The truth probably is, that the 
thigh-bone was not denuded of its flesh; hence papiov 
means, not thigh-bone, but thigh, and usage confined it to 
that part of the thigh of victims which was burnt on the 
altar, including bone and flesh; whilst pypés denotes the 
thigh of men and animals in general, and is sometimes 
synonymous with pypiov; as it clearly is Iliad. i. 460, and 
probably in the present instance. On this controverted 
point the reader is referred to Schneider’s Lex. voce pnpiov 3 
Nitzsch on Odyssey iii. 456; Bahr on Herodot. iv. 35. 

1012, 1013. The sense is, Such fruitless auguries from 
sacrifices that afforded no sign, etc. Oivovra, Herm. irrita, 
nihil eorum que optasset portendentia. Ellendt, sine effectu 
observata. It wasa sign of evil that the Gods would not 
accept the sacrifices, and give signs by them. 

1015. ratra vooet = ravryy riv vooovy exe OF vores. — 
pevos = BovaAzjs. 

1016 — 1018. savredcis, all. The thought contained iz 
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this passage is well paraphrased by the Scholiast in words 
which may be translated thus: The dogs and birds, after 
tearing to pieces the corpse of Polynices, brought it to the 
altars, and thus polluted them all. yovov must, I think, 
be joined with wAnpes, and not with Bopas. 

1022. BeBpares is construed ad sensum with dgpus taken 
collectively. avdpopOcpov aiparos Almos, the fat contain- 
ing a slain man’s blood. Comp. Eurip. Bacche 139, dypetwr 
aiza tpayoxrovoy, i. e. of a slaughtered goat. 

1025 — 1027. According to Mt. § 521, Obs. 1, ére) without 
dy before a subjunctive is only found twice in the tragic 
poets, here and CEd. Col. 1226. dxetrat, SC. Td Kaxéy. 

1026. dvoABos == papos. Comp. Ajax 1156, cited by Er- 
furdt, and Eurip. Iph. in Aul. 448, dvodfa eirety, Hesych. 
defines dvoABous by dzopous, dvonrous, xakodaipovas. 

1028. Comp. v. 924. 

1035. dxpaxros governs tyiv as the passive mpdocopas 
would, and payrixgs as the genitive of that in respect to 
which he was tried. ray drat yevous seems to mean 
the class of these augurs, though Hermann reverses the 
construction, and makes the sense to be those of (my own) 
family; viz. Hemon. This sense the connection can 
hardly allow. . 

1036. The two verbs here properly mean to be exported 
in trade, to be dischargéd, or sold, as the cargo of a vessel ; 
hence to be made traffic of, to be made the subject of the 
arts of bribed soothsayers. Reference is had probably to 
.the instigators of the popular murmaors mentioned v. 289. 

1037-1039. rv mpds Sdpdecov PArcxrpor, the bright metal 
from Sardes. Electrum in Homer and Hesiod is some- 
thing metallic, and afterwards, besides amber, it denoted a 
natural or artificial alloy of gold and silver. According to 
Pliny, Nat. Hist. 33, § 23, cited by Musgrave, the ores and 
compound, into which one fifth of silver entered, were so 
_ called. "Ivdixéy xpvoov. The gold found in the desert 
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of Cobi, northwest from the Indus, is probably meant. See 
Herodot. iii. 102 and Bahr’s note. 

1042. ot3° ds, not even thus. py is joined by Brunck 
to rpécas; but py rpécas would mean unless I dreaded, 
which is alien to the sense ;_ so that otd€ yu) mapnow must be 
taken together. This then is an example of the use of both 
the negatives with a future indicative, for which see Electr. 
1052, note. 

1046. xol wodAa Sewol, even those who have great abilities. 

1049. adyxowor, common to all, universal remark. 

1056. rd (yevos) x rupdvyywv. Comp. v. 193, waidey réy 
dx’ Ol8irov. The prepositions are almost pleonastic. 

1057. The sense is, Do you not know that you are saying 
whatever you say of one who is a ruler ? 

1060. rdximnra 8a hpevav = ra 8a hpevdv dxivnta, secrets 
that have remained motionless in the mind. 

1061. There are two clauses in this line, and xive: is to 
be supplied in the second. ; 

1062. ovra, i. e. emi xépdeoww. Supply eipyxévar after Sone. 
The sense seems to be, Right, for even already I think 
that I have thus spoken as far as you are concerned, i. e. I 
have already spoken for gain; but for your gain, not my 
own. Hermann removed the interrogation-mark from this 
line, and explained it as above. 

1065. rpoyots dpsAAnripas, rival wheels, wheels that go 
round vying with one another, i. e. with equal speed. The 
wheels are put for the revolutions of the wheels, and the 
phrase means a few moments. teddy rpoxods then means 
about to complete, or pass through, a short space of time. 
Others write rpdxous, courses, revolutions, 1. e. here days, 
and the Schol. renders dAAnripas by dadAdAnAous dtadeyoue- 
vous, successive. But that would destroy the terror of the 
prediction in a great measure, and the events happened in 
a few moments. 

1066, 1067. év ofo1, within which, followed by a future, is 
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here equivalent to mpi» ay with a subjunctive. duri8ors fret, 
for dyrdéces. For this periphrastic future, comp. Mt. § 559. 
In the present instance it answers to our second future. 

- 1068. dv6’ Sy = dytl rovroy or rovrov bn, in requital 
for, on account of this, that. roy dye is partitive, 
= va Tév ayo, one of those who ought to be above the 
ground. —— ¢xeis Batov = eBanes. Wux7y in v. 1069 = 
a living person. 

1070, 1071. duotpov rav xdrabev Oeav, one who had no 
share with the Gods below, i. e. who was kept away from 
their abodes by lying unburied. dyédciov. Schol. pi 
rvyivra Tay dolov.- 

1072, 1073. vis neuter. So Boeckh. Bid{orras has of 
dew Geoi for its nominative. So Boeckh and the Schol. ‘What 
is meant is, that the Gods above are forced by Creon into 
participation with him in depriving the Gods below of their 
rights. For rdde, comp. v. 66. Erfurdt refers 4» and Bid- 
{ovra: to Polynices and Antigone; Hermann to vexpdy, im- 
plied in vexur. 

1074-1076. rovrey' = évexa rotrwv. Comp. v. 931. 
AnP6jva follows Aoxydow, they lie in wait for you to be 
taken, and expresses its result or effect. 

1078. Hermann understands éora: with rp:8q, ratra with 
gavei, and puts commas after yap and rpiB7. It is better to 
take rpi8y as a nominative. to davei. 

1080-1083. I interpret this, with Boeckh, as a general 
remark, and not, as. most others have understood it, as 
spoken of the cities engaged in alliance with Argos against 
Thebes, whose armies, led by the Epigoni, again besieged 
it. For the hostility mentioned is said to be caused by the 
impure odors brought to a city’s altars by ravenous birds 
and beasts; but that of the Argives subsisted already, and 
for other reasons. 


cuvrapdocovras éxOpal == movovvras 
€xyOpai +o cuvrapdocey airds, OF cuvrapdccovra Sore éxOpai 
yévec Oat, i, e. are made hostile — not to each other, but every 
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single city is made so— towards an author of such pollu- 
tion, — Creon, for example. Something so one Schol., who | 
explains the clause by ai méAes Sv dpxes éravaorygovral oot. 
doav = dcwv avipdv. The meaning is the sanie as if 
oodkis, as often as, had stood here. xabfryeav. Schol. 
ped” dyous éxdpioov: Hermann, defile; Boeckh and Passow, 
bury, i. e. devour, sarcastically spoken: so writes_Spenser, 
Faery Queene, 2. 8. 16: 


‘“¢ What herce or steed, said he, should he have dight, 
But be entombed in the raven and the kight.” 


éotwixov és médw, to a city having altars, as the 
Schol. explains it, and therefore sacred. 

1084 — 1086. Hermann joins xap8ias rofevpara and ood 
6upo, and translates the phrases thus: Talia propter tram 
tuam animi mei tela ; but in his third edition he renders’ 
xapdias .r. animi tui vulnera. Boeckh takes @upq cov 
together, as the thing aimed at; but this is not, I think; a 
construction admitted by the tragic poets. Allusion is -evi- 
dently made in this passage to Creon’s words, v. 1088; and 
the true construction, as it seems to me, has been over- 
looked. ov of the editions should be joined to d@ijxa, and 
written cod. Comp. v. 1034. The sense is, Such heart- 
arrows (darts fitted to wound the heart) have I shot at thee 
in my anger. 

1089, 1090. rpedew, to keep = yew. ductow ToD 
dpeva i} viv pépe. The form of this sentence is explained 
by Hermann and others on the principle of a blending ot 
two constructions, viz. gpevdv dy viv dépe, and duelyo 4 
viv gépe. The latter construction was chosen because it 
sulted jovywrépay also. Several recent editors take vodp 
dpevov together, and support their view by the Homeric 
phrases voty pera gpeciv, voy ev ornbecot, which are not 
analogous, since ¢péves, ornOea there are places. 

1093. dudiBadAopa. Compare, for the transition from the 
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singular to the plural, Alcest. 216. This present is used of 
something that has been and still is, like the present with 
adda, which is of very frequent use. éx denotes a pre- 
vious state. with the idea of. change, = instead of ; become 
- 2. from. Comp. Cid. Rex 454, rugads éx de8opxéros. 

1096. +o re....dvricravra Se. Here re... . d¢ are in- 
stead of re....xai, because the second clause is not only 
connected with, but also opposed to the first. The 
sense of this and the next verse is, For to yield is unpleas- 
ant; but if I hold out, it lies before me as a dreaded thing 
to smite my wrath with harm,i. e. to bring upon myself 
harm as the fruit of my rage. év dew mapecrs is the same as 
Sewer +. Comp. Electr. 384. Strictly decd» is that within the 
_ limits of which the subject is cluded. Hermann explains 
év Seaxp as though it meant in addition to, or besides, being 
unpleasant, understanding it of the pain felt by Creon in 
acting against the warnings of the prophet, to which no 
allusion had been made. 

(1102. doxeis rapexabew; Do you think it best to yield ? 

1103. ocuvrépvover xaxdgpovas, make short work with the 
sll-judging, cut them short. Schol. ovvrépos xaraxérrovot. 
Passow, and after him Wunder, suppose that, by an ellipsis 
of §86v, ovvrépvovos means cut short the road, soon catch up 
with. ‘The accusative of a person is then to be compared 
with that joined to ixoya, or to be accounted for from the 
ideas of overtaking and seizing which are involved in the 
expression. Some render xaxéppovas wicked, but the-Cho- 
rus would hardly call the king by such a name. | 
4105. xapdias éficrapa rd dpav, I recede from: my anger 
or feeling in regard to doing it, or so as to consent to 
do it. Hermann explains the construction by saying that, 
us xapdias éflorapa: = reibopat, it can have the same con- 
struction. 

1107. én’ drdocow rpére, says Hermann, is not for éxirpere 
drs, but means do not turn this upon others, i. e. do not © 
remove it from yourself and put it upon them. 


+ 
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1109. of dvres, present attendants, as ras ofcas dAsidas, 
present hopes, Electr. 305. In hoth cases dréy determines 
the sense of dv. 

1110. els éxéyuov rérov. Schol. gavepdy di: 1 thpor. It is 
explained in v. 1197 by mediov én’ dxpov. This being no 
clear definition of the place, Hermann supposes verses con- 
taining a description of the exact spot to be lost. 

1114. rdv Biov redeiv, to close life, | is here to go through at 
io tts close. 

1115 — 1125. dyadpa. Matris dyddpara, delicie solemni 
poetarum usu dicuntur liberi. Erfurdt. viudn, accord- 
ing to Boeckh, must have the sense bride, as Semele was 
not a nymph. BapvBpepéra. This word is used on account 
of the circumstances of the birth of Dionysus. yéves is 
occasionally spoken of a single person. Comp. Ajax 784. 
So in Latin genus. Orpheus Calliope genus. Seneca Herc. 
CEtzeus 1034. "Irakiav. Magna Grecia is meant, &d 
rd todvdpredov tis xopas, says the Schol. Bacchus was. 
honored in Heraclea, and with great excesses in Tarentum.. 
—— mayxoivos xddros. The valleys or plains near Eleusis 
thronged by the spectators of the festival and mysteries. 
Comp. Pind. Ol. 9. 87, Neyuéas xara xddrev. Others ex- 
plain xéAmos by bays, i. e. the Saronic gulf inclosing the 
Eleusinian. Others again render it breasts, because Iac- 
chus, as the Bacchus of the Eleusinia was called, was repre- 
sented as at the breast of Ceres. 

1126-1136. Bacchus lived on the top of high moun- 

tains (comp. C&d. Rex. 1105), but especially delighted in 
Mount Parnassus, where, according to Eurip. Ion 716, he 

held torch-light dances with the Bacchantes. The bright 
smoke above the two-headed Parnassus is explained by the 
Schol. of the .flames of sacrifice in honor of Bacchus, and 
also of natural fire spontaneously ascending from the moun- 
tain. “There is frequent mention in the poets,” says Elms- 
ley, on Bacchee 306, cited by \Wunder, “of a flame shining 
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by night on Mount Parnassus, which was ascribed by those 
who saw it to Bacchus holding a torch in each hand, and 
dancing amid his usual train.” orixovot, a rare form 
for creixovos, occurring in Hesychius, and introduced first 

. into Wunder’s edition after W. Dindorf’s conjecture. 
The Nyszan hills here mentioned must have been, according 
to vv. 1138, 1145, near the sea, and across some body of 
water.in regard to Thebes. Probably the hills of Nyse in 
Eubcea are meant, where in one day, according to the mar- 
vellous story of Stephen of Byzantium, the vine blossoms 
and the grape ripens. A fragment of the Thyestes of our 
poet refers to this same vine. In the morning, it is there 
said, the tendrils grow; by noon it has produced sour 
grapes, which as the day declines become wholly black and 
ripe. Evening witnesses the vintage and the drinking of 
the wine. - auBpdrav éréwv eva{dvrav, while immortal or 
hallowed words are sounding evoe, i. e. attended by sacred 

. Bacchic hymns in which the interjection evot was much 
used. 

1137-1145. xepavvig = xepauvoBrAyrga. Schol. So Semele 
is called, Eurip. Bacche 6, cited by Brunck. 
énxi, is close upon. sravonpos rods. Comp. v. 7. 

1146 — 1154. -yopdy’ dorpov. Hermann, after Prof. Naeke 
of Bonn, explains this thus: ‘Sententia, que, detracto 
ornatu poetico, hec est, noctu per siderum lucem choros 
Bacchum ducere, preclara imagine partem Bacchici chori 
sidera facit.”? Others agree with the Schol. who says xard 
Tia puoriKiy Adyor r&v dorépwy éott xoprycs. In the Frogs 
of Aristoph. 343, Bacchus is called vucrépou rederjs poodo- 
pos doryp, on account of his torch-light revels. 
POeypirav enicxone, i. e. presiding over the Bacchanals’ 
night-cries. nai Aids yévebAov, a somewhat tautological 
expression, = child born of Jove. 

1156, 1157. These lines have been variously explained. — 
Musgrave thinks that ordyra denotes the continuance of life. 

{ 11 . 
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The sense must then be, There is no kind of life, which, 
while it lasts, I can ever either praise or blame. obre.... 
ofre must be ° Supposec to be by a confusio duarum locutto- 
num for .... #, as if ovdéva Biov had preceded. But this 
sense seems to require éoréra. Hermann and others find 
in ordyra the notion of condition or situation, and with the 
Schol. treat drotov as if it were the adverb dérwod#rore, na 
kind of life in any circumstances whatsoever, &c. In this 
case ov« é06’ érotoy oravra = ovx €ots ToLovTos Bios drrotoy Srat- 
wodmrore ordvra, and omoios strangely plays a double part. 
Finally, Wunder seems to understand ordyra of a prosper- 
ous state of life, and supposes it to imply its opposite me- 
govra With peuwaiuny. That is, No kind of life either in high 
fortunes would I praise, or in low would I blame, (because 
both may change). 

1161. as épol, in my view. See Mt. § 388. a. A dative 
with ws occasionally follows adjectives (as here).to denote 
that their meaning is to be taken relatively to the judgment . 
or condition of the person put in the dative. 

1162. Here pév is followed by re, as re by 8€, v. 1096. 

1167. rovrov refers to dvdpes: one person of the class, 
men — one instance of many — being conceived of. 
Comp. v. 709, for just the opposite. 

1169. gj is in the imperative. Comp. Alcest. 651, note. 
- répavvov oxipa, lordly state. ripavwos is often an ad- 
jective of two endings in the tragic poets. Comp. Cad. Rex 
588 ; Asch. Prometh. 761. 

1171. mpds riv Aovnv, st cum voluptate comparetur. 
Musgrave. Pre voluptate. Brunck. spés, with reference 
to, often means more specifically in comparison with. The 
whole passage from réA\a may be rendered, I would not 
buy the rest (i. e. every thing else beside rd yalpev) for a 
man at the price of the shadow of smoke, when placed in 
comparison with pleasure. 


1173. Oavety == rod airots Oavely Or atrois rou Gaver. 
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Schaefer has collected, is his Meletemata Critica, p. 23, 
many examples of -airwos construed with a simple infinitive, 
equivalent in sense to an infinitive with rov. One very 
apposite one is from Trachinize 1234, 7 po: pyrpi pév Oavety 
povn | perairios. 

_ 1175. atréxep, not by his own hand, but by violence, or, 
more exactly, by the hand itself, and-not in the course of 
nature ; otherwise the ‘next inquiry will be cuperauous. 

1176. See v. 367. 

1177. pnvicas povov. Verbs signifying to be angry gov- 
ern the genitive of the person or thing on account of which 
the anger arises. Comp. Alcest. 5. 

1179. éxévrev. rotrey is omitted. It is not unfrequent 
for éyévrav with ovrw or &de to stand thus alone, even in 
prose-writers. 

1180. spot = éyyis. Comp. Cid. Rex 1007. 

1183. ray Acyov, your conversation. She heard it, and 
knew the object of it, though not aware of its full import. 
Wunder makes these words unmeaning by taking them to 
be the same as rivov Adyov. For e£odov, v. 1184, see Electr. 
1322, note. 

1185. mpoctyopos here governs the nouns in the genitive 
which its verb mpocayopedw might govern in the accusative. 

1186. dvacracrov, opened by drawing back, according © 
to Musgrave. But doors opened outwards. Hermann sup- 
poses it to refer to the drawing back of the bolt, as though 
it were to be rendered’opened by drawing back the bolt, un- 
bolted. kai re Tuyxydvw .... rai. The xai before a second 
clause often implies that it is contemporaneous with the first, 
and may be rendered when. Comp. CEéd. Rex 718. 

1192. sapay, as an eyewitness. 

1194. Sv, i. e. da rovrav Sv, or &” éréwv dv. It is gov- 
ered by eiora:. 

1197. On ediov ér’ axpov Wex observes “ intelligenda 
erit planities que pateret in monte vicino.” See 1110. —— 
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meés is either unpitied,—a rare sense, — OF is used for 
wmaAeas, With the next word. 

1199. évodiay Gedy = Proserpine, Trivia, so called from 
haunting ways, especially places where three ways meet. 
roy is taken with Aovcavres Aourpdv. 

1200. raracyebeiv épyas edpeveis, to keep their feelings 
kind or propitious. For épyai, temper, mind, feelings, 
comp. 356; Ajax 640. So Musgrave; but Ellendt’s con- 
struction suits the usual meaning of eavanxebely better ; viz. 
to restrain their wrath, Sore cipeveis elvat, so as to be 
propitious. 

1202. Oadrdois, young twigs plucked in haste ftom the ad- 
joining wood (comp. v. 420). Boeckh makes it mean olive- 
branches, as being often taken in that specific sense, and 
as being especially used to burn the dead ; but there is no 
proof from Demosth. c. Macart. 1074, which he cites, that 
the olive was thus used more than other trees. 3) 
Boeckh regards as denoting time. It has the sense, rath- 
er, of namely, to wit: “So much, namely, as had been left 
uneaten.” A€Aenro. The augment of pluperfects is 
‘omitted occasionally by Attic writers, even in prose. Mt. 
§ 165. In the next line oixelas yOovbs = his native land. 

1205. vuudeiov governs two independent genitives. «dépys 
vupeioy “Ardov, the damsel’s chamber of marriage to Hades. 
Comp. v. 816. eloeBaivopey mpds seems to imply that 
. they entered a hollow way,—formed by a. quarry, for in- 
stance, -— and proceeded to the end of it, which was built 
up with stones. 

1209. adonua arias Boys, an obscure cry of ‘distress. 
Comp. vv. 357, 1265. 

1210. padAov docov. pGAdov is sometimes used pleonasti- 
cally with a comparative. 

1214. caiver, like sep:Baive, v. 1209, is used figuratively 
of a sound striking the ears. 

1216. dépnoare is followed by e2 cuvinus. ——~ dppdy, 
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juncture, joint, seam, here chink or crack. - ABooradi;, 
made by drawing stones away, sc. by Heemon to effect an 
entrance. Wunder, however, supposes that the entrance was 
to be effected by the attendants, Creon’ having as yet seen 
no aperture already made. mapaordvres tah, after you 
have come up to the tomb. 

1219. xedetopacw ex S8eomdrov, on account of commands 
given by our master. rade is governed by 76potpev. 

1222. prod, according to Hermann, made out of pirey, 

threads, or the web of fine cloth, and twisted into a cord, 
we may conceive, by Antigone. The Schol. and most MSS. 
read purpéde, i. e., according to the Schol., made out of her 
girdle. 
1224. etvijs. ris xdrw, conjugis jam apud inferos agentis. 
Musgrave. A reader of the tragic poets, especially of Eu- 
ripides, needs not to be told that evvj, déxos, Aéxrpoy, and 
kindred words, repeatedly mean wife. Comp. v. 568. 

1232. sricas npordry, loathing him in his countenance, 
i. €. expressing his loathing by it. Comp. v. 653. In the 
ensuing lines, the poet, according to a Scholiast and Her. 
mann, did not intend to represent Hemon as seeking his 
father’s death, but only as desirous of frightening him away, 
that he might effect his own destruction undisturbed. To 
the eye of the messenger, however, he appeared to have a 
deadly purpose against his father, and the poet leaves it to 
the reflection of the reader to interpret the theatening act 
as Hemon meant it. Comp. v. 751, where he signifies his 
determination to destroy himself. But this is rather too re- 
fined. The poet represents him, in his frenzy, as aiming 
without previous purpose, and scarcely aware of what he 
is doing, at his father’s life. 

1233. durrovs xvdsovras. Schol. durras depds-> dunees yap 
ro Eidos. xvadav dé ro dfv tov Eidous, i. e. the two edges, 
or the two-edged sword. Comp. Ajax 1025, where this word’ 
has the sense blade or sword. Xenophon (De Venatione, 

11* ‘ 
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x. 3) uses it to denote two prongs or processes on a wild- 
boar spear, inserted half way between the end and the com- 
mencement of the iron part (comp. Pollux, v. 22). Lobeck 
on Ajax loc. cit. renders this word in correspondence with 
this usage in Xenophon, the hilt-pieces of the sword, and 
with this Hermann and Boeckh agree. 

1235. érevrabeis, in ensem protentus. Erfurdt. 

1236. péooov Zyxos dictum hoc sensu, ut medius esset 
inter costas. Wunder. Is it not better to say that the 
words mean the middle part of the sword, i. e. the sword up’ 
to its middle, to half its length ? | 

1237 — 1239. mpoomriccera: rapbévp. Brunck edited srap- 
6évov, which one MS. has; because, in the sense to embrace, 
this verb governs an accusative. In the sense to cling ar 
stick io, it has a dative, Trachinie 767, and és.... dyxéva 
follows it by a constructio pregnans. “ Insolentiora amans 
Sophocles,” says Hermann, “hoc preetulit. Sensus his est : 
implicatur virgini, recipiens eam in languescentem ulnam.” 
—— typédv, moist, flexible, or supple,.as a moist twig, thence 
weak, relaxed. gowiov craddyparos has the relation of 
an adjective to mvoqv. Comp. v. 114. The sense is, swift 
breath containing drops of blood. 

1242. dei~as ... . dBovAlay, i. e. Sei~as daw péyvoroy Kaxov 
éorw 4 dBovdia. Comp. Electr. 1382. 

1248. Understand orévew after afcdcew, as well as after 
npobnoev. So Seidler. But Schaefer supplies mpordéva 
in the first clause. 

1251, 1252. éuot.... Bon. Lt seems to me, however, that 
both great silence and great outcries without a purpose are 
of grave import. For Bapis comp. 767: mpoceivat, to 
attend upon, as a circumstance. 

1253. yi is taken in the sense whether after cicopa in- 
stead of ei, but it implies also that what follows was some- 
thing apprehended. More exactly, it answers to whether 
not. Like ei, whether, it takes the indicative when put 
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before a statement of something conceived to be real, —— 
xaraoxerov, kept back, suppressed. 

1258 - 1260. pxjpa, monumentum, sc. eorum que facta 
sunt. Erfurdt. i. e. his son’s corpse. 
== ép xepi éyav. Comp. Mt. § 580. The next clauses form 
an apposition with pxjza; and in one a participle is used 
freely instead of a simpler construction containing a noun 
(airot dyapriay). The sense is, He comes with a significant 
memorial of what has happened in his hand, which, if Imay 
say 80, ts not another’s calamity brought upon his head, but 
is the result of his own mistake. 

1265. Comp. vv. 1026, 1209. | 

1266. véos vip ~tv pdpp. The tragic poets are fond of 
using the same adjective again in the same sentence in an- 
other case. Comp. pédcos pedég modi, Oid. Rex 479. We 
have in dpevév dvadpdvav 1261, wdvor Svcmova, 1276, exam- 
ples of another peculiarity of tragic style, viz. of adjectives 
having a privative signification joined to their primitive 
nouns. ve@ pépy, immaturo fato. Wunder. 

1270. According to Hermann és éosxas ideiv is equivalent 
to ws goxe, cides. See v.'740. But it is better to make ds 
exclamatory, and to take it with dye. Comp. v. 320. 

1273. péya Bdpos txov, with great weight, with a heavy 
blow. _The pronoun pé is to be joined to éracev, the order 
being disturbed by the violent feelings of the speaker. But 
Erfurdt seems to govern pé by Bdpos éxwv, being by a con- 
structto ad sensum for Baptvey. 

1274. év....éd0is, instigavit ad seva consilia, vel sevas - 
actiones. Musgrave. So most interpreters, including Her- 
mann, whose translation is, in has atroces vias impulit. 
68s, like way, sometimes denotes conduct, plans. Erfurdt 
and Ellendt suppose a imesis, and make ddcis mean modis, 
sevis modis trruit. 

1275. Xaxwdrnrov expresses the result of dvarpémwv = dore 
X. eva. Another reading of some MSS. and recognized by 
the Schol. is Xewmdryroy, utterly trodden down. 
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. 1278 — 1280. The construction in this sentence changes 

after hépwv: éydpuevos, which should answer to it, is turned 
into an infinitive, to suit the structure of j#xew, as though 
gépes had preceded. The sense is, You are come, as it 
seems, bringing on the one part these things (this corpse) in 
your hands, and being soon on the other about to behold the 
, woes in the house. xaxa perhaps belongs to dépoy as well 
as to decOa. — mpd xeipav pepe, according to Mt. § 575, = 
epey mpd éavrod év xepai. hs éxyov nal xexrnpévos, a8 
having a perfect right to them, i.e. as their true cause. 
Wex shows from the orator Andocides (de Myst. § 74, Bekk.) 
that this was a phrase denoting the right of full possession, 
like to have and to hold. : 

1281. xdxov 4 xaxév. Some render this as though it 
were xdxiov 4 xaxd, OY xdxiwov xaxov. But # is not used thus 
pleonastically before the genitive of comparison. Most 
critics after Canter alter 4 into éx, after. Exmperius trans- 
poses # and ad, writes 7, and makes ri 8° gorw a separate 
question. But what is the matter? Any thing again yet 
more evil than evils (past) ? With Boeckh, I am of opinion 
that xaxdy is to be explained by év xaxéy. Creon asks, What 
again is more evil (i. e. than what I have suffered), or of 
the number of evils ? i. e. what deserves to be at all called 
an evil. | 

1284. I follow here Wunder’s new pointing. Creon 
first exclaims id... . Asunv, and then, turning to the messen- 
ger who had come out of the house (é£dyyeAos), says ri... . 

*ddékers; viz. by news of fresh calamities. : Aipyv, to which 
all resort. dvoxdbapros, hard to be propitiated, requir- 
ing still new victims. ~ 

1292. The sense is, Do you say that my wife’s bloody 
death (opayiov pédpov) ts added to the previous ruin ? 

1301-1305. The sense with the present text can only 
be, But she whom you see there, stung by grief, embracing 
the altar, unnerved her darkened eyes in death, etc. 4 8¢ is 
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said by way of contrast to réxvov of v. 1300. #8e, because 
she is now in Creon’s sight. Bopia mépf'= wepiBopia. vet 
is used as in the Homeric phrases Avew yvia, yovvara. xe- 
Aawd, dark by the approach of:death. In all probability the 
text is corrupt, and perhaps defigjent, for a clearer account 
of her death seems to be required. Hermann conjectured 
nrépu€, edge, blade, knife, and admitted a lacuna after this 
line. This sharpened altar-knife here, etc. But how could 
Creon in v. 1314 ask in what way she died, if this informa- 
tion about the knife had been already conveyed. Adyos, 
the self-sacrifice, just before the battle with the Argives, of 


Megareus, son of Creon, whom Euripides calls .Menceceus. 


Kaxas mpagets 18 kaxos mpdocey put into the form of a 
noun, misfortune. 
1307. dverray PéBo. The aorist is used because the 


mind reverts to the time when the news was first heard. — 


dvtnray denotes agitation, — the being roused or lifted up, 
here by fear, in Ajax 693 by pleasant emotions. Comp. 
méropas éAgiow, Cid. Rex 487; pd8os p’ dvanrrepoit, Eurip. 
Supplices 89 (100). tl... .0uk racer, i. e. Would that 
some one had smitten me.— dvralay, sc. Aqyjy, @ wound 
in front, or in the breast. . 

1312. ravde.... pdpov. The deaths both of Menceceus 
and of Hemon. 

1317. The sense is, These things, instead of being a 
charge against me, will never be applicable to any other 
man; i. e.the charge of being their author cannot be 
transferred from me to another. For ék, comp. 1093. 

1325, rov . .. . pydeva, who am no more than a mere 
nobody. 


1327. Bpdyiora .... xaxa, literally, present ills are best 


when shortest, i. e. it is best that we should be in the midst 
of our woes as short a time as possible,-or that we should 
go from the scene of them as soon as we can. 

1329 — 1331. draros pépov enor, cedtum per me factarum 
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_ suprema. Hermann. i.e. self-destruction. But men do not 
pray that they may kill themselves. The meaning rather is, 
the last of my destinies, i. e. of the events destined to me, 

«my death. dpos usually means death in the tragic poets, 
but sometimes has its prigr meaning of lot, destiny, as in 
Esch. Agam. 1117. xdddora belongs to dyav. 

1336. In ovyxarnvdpny, ctv answers to simul, therewith. 

1339. dyour’ dv. The optative is here used, as in v. 444, 
as a softened imperative. We use the auxiliaries can, may, 
with our verbs in a similar manner. 

1342. dna mpos mérepoy, an instance of two interrogatives 

_ together. Comp. v. 2. mérepov is used here in indirect in- 
quiry for crdrepov. mwa kai 6a. These words Hermann 
expunges as a gloss in his first editions, but they are cer- 
tainly very unlike an explanation of something else, and 
rather need a gloss themselves. If they belong to the text, 
there are three syllables wanting in v. 1320, before ié, or 
after mpéorodo:. . Brunck translates them, quo me conferam. 
I see not what they can mean except where I shall put (the 
bodies), which is worse than nonsense. Dindorf omits 
them : I have inserted them in brackets. 

1345, 1346. Aé€ypia, oblique, denotes a perverted or 
wrong state of things. He says, All things at hand are 
awry, or out of joint. ——ra....elonAaro, and as for what 
as over my head (as for the future, that which impends and 
has not yet come upon me) a fate hard to be borne has 
leaped upon (invaded) me, i. e. as for the future I am smit- 
ten by a calamity and shall have to endure it. 

1349. mpadrov ev8apovias, the first thing pertaining to 
prosperity, the prime requisite for it. 

1352. droricavres mdyyas. The phrase is formed after 
the analogy of rivew dixny. In the next line the aorist 
denotes a general truth. _ 


METRES.* 


In the trimeters of the dialogue the following points may 
deserve notice. In vv. 11, 991, 1045, the fifth foot is an 
anapzest, from the necessity of the case. Munk, p. 170. 
In v. 318 p lengthens the foregoing syllable in arsis. In v. 
1031 38éis elided at the end of the line, —a rare license. 
Comp. Céd. Rex 332, 785, 1184, 1224; Electr. 1017; Cid. 
Col. 1164. For v. 409 see Munk, p. 170. 


. 100 — 109 = 117 — 126. 

Glyconic composition. Vv. 1, 2, 3 are ordinary Glyco- 
neans (A). Vv. 4, 7, 8,9 are polyschematist Glyconeans 
(B), (Munk pp. 184, 135,) and the bases of v. 9 are two tri- 
brachs. V. 5 is two syllables shorter (being a choriambus 
with a basis), and v. 6 three longer, than a polyschematist 
Glyconean. V. 10 is a Pherecratean, the usual close in 
Glyconic composition. 


110 — 116 and 127 —133. Anapestic systems; probably 
antistrophic. 


134 — 140 — 148 — 154. ; 
Verse 1. Logacedic dactylic. (3 dactyle, 2 trochees.) 
2 =v.1. 
3. Choriambus with a base. ~-f2ooe 


* Reference is made to Hermanns Epitome, 2d ed. , Leipzig, 1844, 
and to Munk’s work ¢ on Metres, Beck and Felton’s translation, Boston, 
1844. 
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4, Glycon. B. 
5. Cretic dimeter. ed» is one syllable. 


—_— ww asm =e Wy oe 


wee ei 


(Or tetrameter with a logaced. endings Munk, 
p. 145.) 
7. Adonian. _ 
Verses 1, 2, are examples of a versus Praxilleus. Munk, 
p. 97. 


‘141 — 147 and 155— 161. Anapzstic systems. 


332 — 342 = 343 — 353. 

Verse 1. Logaced. dact. (1 dactyl, troch. - tripody catalect.) 
2, 3, 4. Glycon. A. 
5. Pherecratean with anacrusis. 


6. Iamb. tripody. 

7%. Iamb. dimeter hypercatalect. (or iamb. penta- 
pody catalect.) 

8. Dactylic tetrameter. 

9. Dactylic pentameter catalect. in dissyllabum, . 
followed by troch. tripody, or ithyphallicus. 


354 — 364 = 365 — 375. ~ 
_ Verse 1. Dactylic penthemim with anacrusis. 


-— 
Se = wer hor 


2 =v. 1. 
3. Logaced. anapest. (3 anapests, iamb. dipody 
catalect. Munk, p. 107). 


ws 


4, Cretic dimeter with anacrusis, or iamb. dipody 

"and creticus. (Munk, p. 112) 02 0. 2 OL 

5. Cretic trirheter with anacrusis. (Munk, P. 113. 
Herm. Epit. § 205.) Co 1: a 


ee oe, 


- 
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6. Iamb. dimeter. 


7. =v. 4. 
8. Troch. dimeter catalectic. 
9. = v. 6. 


10.. Troch. dipody. 
The latter part of the ode can be variously constituted. 
See Boeckh’s Antig. p. 234, and Wunder’s edition. 


376 — 383. Anapestic system. 
526 — 530. do. 


582 — 592 = 593 — 603. 
Verse 1. Dactyl. trimeter catalect. in dissyllabum, with 
anacrusis, followed by troch. monometer. 


2. Troch. monometer; dactyl. trimeter catalect. in 
dissyl. Houvlteoviccee 

3. Troch. monom.; dactyl. dimeter and troch. 
monom. (the last part of the verse can be 
measured as a logaced. dactyl. clause, 2 dact. 
2 troch.) 

toueueJeovcl~ cucu Leec 

4. lamb. dimeter. | 

5. Troch. dimeter catalect. 

6. Iamb. trimeter (2d, 3d, 4th feet resolved in the 
strophe ; 2d, 3d in the antistrophe). 

7. Antispast; Iamb. penthemimeres. 


a 


8. =v. 5. 
9. Iamb. trimeter catalect. (Munk, p. 77.) 

For v. '7, which is not uncommon, see Herm. Epit. § 220. 
Boeckh divides such verses in another way, so as to have 
the second clause an ithyphallicus. J 1 ~]| 4 0.0 
He also unites vv. 7,8. Vv. 8, 9:are the measure of 
Horace, Odes 2. 18. 

: 12 
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604 — 614 = 615 — 625. 

Verse 1. Choriamb. dimeter, catalectic logacedically, 
with a basis. Herm. Epit. §§ 407, 416. The 
Glyconeus hypercatalectus so called. Munk, 


p- 91. cS - peov eT ee 
2. The same, with an anacrusis instead of a 
basis. x= | nan 


3. Choriamb. trimeter catalectic, or, as Munk 
terms it (p. 142), choriamb. dimeter with a 
logaced. termination, and an anacrusis. 

~-Je_ococeteocvciw Tule 

4, = y. 1 without the basis. 

5. =v. 3 without the anacrusis. 

6. = v. 4, preceded by a logaced. anapeest. clause. 
(Munk, pp. 104, 140.) 


eeteoir-f[Lovcec Le 
7. Logaced. anapeest. (1 anapest, iamb. tripody 
catalect.) 


8. Logaced. dactyl. with anacrusis. 
~-[2£ooece 
9. Ithyphallicus. 
10. =v. 3. 


626 — 630. An anapestic system. 


781 — 790 = 791 — 800. 
Verse 1. lamb. dipody and choriamb. monometer. (Cho- 
riamb. dimeter. ) 

2. lamb. dipody and choriamb. monom. hyper- 
catalectic, so called, or choriamb. dimeter end- 
ing logacsdically. 

~t coe bvvcee 

3. =v. 2 of the last ode. (Choriamb. dimeter 
catalectic logacedically with anacrusis.) 

4. The same. 


5. 


6. 


7. 
8. 
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Iambic dipody and choriambic trimeter cata- 
lectic in trocheo (Choriamb. tetrameter cata- 
lectic.) ~-2 OL TPC LeU CU Lt 
Choriamb. dimeter hypercatalectic with basis. 
(Chor. dimeter with a logaced. close and basis, 
Munk, p. 141.) The first syllable of the second 
choriambus is resolved in the antistrophe. 


= vv. 2, 3. 
The same, without anacrusis. 


801 — 805. An anapestic system. 


806 — 816 = 823 — 833. 


Verse 1. 


2. 


3. 


Iamb. dipody and logaced. dactyl. clause. (1 
dact. 2 troch.) 

Logaced. dactyl. (1 dact. troch. dipody catalect.) 
But choriamb. and iamb. according to Wunder. 
Glycon. A. 


4, 5,6. Glycon. B. 


co @ «2 


10. 
11. 


. Adonian. 
. Pherecratean. 
. Choriamb. dimeter catalectic in trochzeo, pre- 


ceded by a basis and anacrusis. 
~Loftoocirte 

Comp. Herm. Epit. § 488, who numbers this 

among lines of the Glyconic sort, and constitutes 

it thus: ~ s+ -|' -L_|]y—. But the 

trochaic close is justly preferred by Boeckh. 

=v. 2. 

Glycon. A followed by a trochee. (Ecbasis 


Munk, p.63.) ~c[+£# 06-40-44 


817 — 822. Anapzstic system. 
834 — 837. do. 
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~  §838— 856 = 857 — 875. 


Verse 1. 


2. 


3. 
4. 


Iamb. dipody and logaced. dact. (1 dact. 8 troch.) 
Logaced. dact. with anacrusis (1 dact. 2 troch.) 
= 783,784. _J|£o0L-U TF 

Adonian. 

Logaced. dact. (1 dact. 14 troch.) = 807, 824. 
géXews is a dissylable. The line can be meas- 
ured also as a dochmius. _ -\ 1 - _. And 
this, which Boeckh prefers, well suits the feel- 


ing expressed. 


. Pherecratean. 
. b& is to be read by itself. The rest is a pare- 


miac consisting of svondees. Comp. 1121, 
M22 Lt LL 


7.= v.2. (Wunder measures this as a logacd. 


13. 


anapest. line, consisting of 2 anap. 1} iamb.) 
Logaced. dact. with anacrusis (1 dact. 1j troch.), 
followed by a trochee (ecbasis). Differs from 
816, 833 only in having an anacrusis instead 
of abasiss [+ OL LU Le 
Iamb. dimeter and creticus. 

i 4 U 


mm = a oe At oe Ow oe oe oe 


. lamb. tetrameter. 
. Dochmiuss J 4 tv s 


—_ 


. Antispast and iambic penthemimeres. 


Two iambic penthemimeres. 


U t — 


— ere Oe ae = —=y 


14, 15, 16. Iambic dimeters. 
17, = v. 12. 

Vv. 12, 18, 17, Boeckh divides so as to make the second 
part an ithyphallicus. To do this he reads xagfyvyros in 
v. 12 of the antistrophe. The corresponding verse of the 
strophe is corrupt. . + | + 0. c — — and 


weneve-l[toreeie 
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876 — 881. Enpode of the foregoing. 
Verse 1. Iamb. dimeter hypercatalect. (iambic penta. 
pody catalect.) 
2. Choriamb. and cretic dimeter, with an iambic 
basis. CU J[4+oL 4, to L LU 
3. Logaced. dact. (3 dact. 2 troch.). Boeckh takes 
iepdy as a dactyl. We then have dactyl. pen- 
tam. catalect. in dissyllabum, to which 
4. The ithyphallicus forms a pleasing close. 
5. Cretic trimeter, and ithyphallicus. 


929 —943. Anapestic system. In 932 occurs a short 
syllable, and in 936 hiatus before an interjection in a new 
speech. (See Munk, p. 247.) 


944 — 954 — 955 — 965. 
Verses 1-7 are all choriambic with a heavy basis. (See 
Munk, p. 325.) 
Verse 1. Choriamb. dimeter hypercatalect. (= v. 786) 
with basis. 
2. A dimeter acatalectic with basis. 
3. A monometer hypercatalectic with basis. 
4, Glyconean with trochee (ecbasis). 


U 


~-j|[Lovoe ul te 
5. A trimeter catalect. in trochzo with basis. 
Coufhoo eee Ute 
6. A trimeter acatalect. with basis. 
% =v. 5. 
8, 9. Each an iamb. dimeter. 
10. Antispast. and iamb. penthemimeres. Or else 
~tuefl 2oeocen 
See v. 870. Munk joins the first part of this 
line to verse 9, thus ending the line with an 
elision (sAavdous r’) in the antistrophe. 
12* ' 
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966 — 976 = 977 — 987. 


Verse 1. 


9. 


Logaced. dact. (3 dactyls, 1} trochees) with a 
tribrachi¢ basis. This is a Sapphic verse 
(Munk p. 197), and the measure of Theocritus, 
Idyl. 29, excepting that there the basis is dis- 
syllabic. “> LJ Lt oL PU LU Le ed 


. Dactyl. ‘trimeter catalect. in dissyllabum, with 


basis followed by a cretic. 


—_— een — ww ww = we 8 ow oJ ee 


(Three syllables are lost in the strophe.) 


. Choriamb. dimeter with basis. 


¢ 
~~, 
~-colJ4ez2eoco_-suce 


A Glyconean line. ~ 1 Cf + OL (Cho- 


riambus with basis increased by an anacrusis, 
= 1120. Comp. 814, 136.) 


. Logaced. dactyl. (1 dactyl, 2 trochees). 
. Two iamb. penthemim. (or iamb. dipody and 


ithyphallicus). See vv. 852,871. 


. lamb. trimeter. 
8. 


Antispast. and Iamb. penthemim. See vv. 954, 
965. 
=v. 6. 


1115 — 1125 = 1126 — 1136. 


Verse 1. 


8. 
9. 


ata MT HP 09 


Parcemiac and troch. dipody. Comp. 582. 


. Glycon. B. 
. Iamb. dimeter. 
. Logaced. dact. (1 dactyl, 2 trochees.) 


=v.2 soe1eolstorce 


. Anapest. tripody catalectic. (?)} . 2 oo L 
. The same, followed by choriamb. dimeter cata- 


lect. in trocheo. O44 ~~’ toLC Lhe 
Choriambus with basis. _ [4 oC. 
=v.2 CLL u\houle 


10. Iamb. dimeter catalectic. 


ae 


METRES. 139 


1137 — 1145 = 1146 — 1154. | 

Some of the metres of this second half of the ode are 
not easy to be made out. 

Verses 1, 2 seem to be one line, consisting perhaps of a 


member = v. 6 of the preceding strophe, and of 
a Glycon.B. 2 + ~ iJ eof CJ eC 


. Troch. dimeter catalect. 
. Troch. tripody (?)}) So Boeckh. For wy with v 


short see Ellendt’s Lex. sub voce. But as vw 
denotes time here, it can scarcely be short. 
6. Uncertain, and the text corrupt. 


- lamb. penthemim, choriambus and cretic. 


8. Antispast “and logaoed. dact. clause. (1 dactyl, 


2 trochees) C4 4+ 4, + OL ULL 
Boeckh, a master in metrical points, pronounces 
this a veritable dancing-song, suited to Lydian 
melody ; while the ordinary stasima were unat- 
tended with movement, except where anapestic 
systems were connected with them, during 
which he thinks that movement had place. 


1257 — 1260. Anapestic system. 


1261 — 1346. 

These, excepting the iambic trimeters, are dochmiac sys- 
tems, and may be arranged in four strophes and antistraphes. 
The dochmii are chiefly of the forms numbered as 1, 2, 4, 


5, 6, 9, 18, 


19, 25 by Munk, p. 117. Syllaba anceps oc- 


curs 1322, and hiatus 1319. (Munk, p. 255.) One, two, 
and three iambi, an iambic trimeter, and two cretici are 
found in the systems. 


1261 — 1269 = 1284 — 1292. 


| Verse I. 


Iambus and two dochmii. The interjection 
should be written and pronounced by Wadi. 


. the * . 
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2. Docnmuus. 

3. Cretic dimeter. 

4, 5, 6. Each two dochmii. 
7. Two iambi. 

8. Dochmius. 

9. Two dochmii. 


1271 — 1277 = 1294 — 1300. 
Verse ]. Jambus. 
2. Jamb. trimeter. 
3. Two dochmii. 
4. lamb. trimeter. 
5. Dochmius and iamb. tripody. 
6. Two dochmii. 


1306 — 1311 = 1828 — 1333. 
Verse 1. Two iambi. 
2, 3. Each two dochmii. 
4.5 A 2. 2 J. Jambi ischiorrhogici, so call 
by Hermann (Epit. § 217). Comp. Munk, 
124. 
5. Two dochmii. 


13871 — 1825 = 1339 — 1346. 
Verses 1—6. Each two dochmii. 


1347 — 1353. Anapestic system, with which the Chor 


withdraws. 


THE END. 
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